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บทคัดย่อ 
 
 งานวิจัยนีศ้ึกษาเร่ือง “การใช้ภาษาท่ีปรากฏในหนังสือพิมพ์บนัเทิง”  มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา
ภาษาท่ีใช้ในการนําเสนอข่าวบันเทิง  โดยใช้วิธีเก็บรวบรวมข้อมูลจากหนงัสือพิมพ์บนัเทิงระหว่างเดือน
ธันวาคม ๒๕๕๗ – กมุภาพนัธ์ ๒๕๕๘  ประกอบด้วย  หนงัสอืพิมพ์สยามบนัเทิง  หนงัสือพิมพ์สยามดารา  
หนงัสอืพิมพ์ super บนัเทิง  และหนงัสอืพิมพ์ดาราเดลี ่ และนํามาวิเคราะห์ลกัษณะการใช้ภาษา 
 ผลการวิจัยพบว่า  การใช้ภาษาในหนงัสือพิมพ์บนัเทิงมีลกัษณะต่าง ๆ  ดังนี  ้ 1) การใช้คําและ
ประโยค  ประกอบด้วย  การใช้คําสแลง  การใช้อักษรย่อ  การใช้คําเพื่อแสดงจํานวนในลกัษณะเดียวกับ
ภาษาต่างประเทศ  การใช้สมญานาม  การใช้คําแสดงภาพพจน์  การเรียงคําลกัษณนามไม่ถูกต้องตาม
หลกัภาษาไทย  การใช้คําตัดสัน้  การใช้คําภาษาต่างประเทศ  การใช้คําเลียนแบบเสียงพูด  การใช้คํา
ภาษาต่างประเทศร่วมกับคําภาษาไทย  การใช้ภาษาพูด  การใช้คําไม่สุภาพ  การสะกดคําผิด  การใช้
คําผิดความหมาย  การละประธานของประโยค  การใช้สํานวน  และการใช้ตัวอักษรภาษาต่างประเทศ
ร่วมกบัตวัอกัษรไทย  2)  การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน  ประกอบด้วย  การใช้เคร่ืองหมายอัศเจรีย์  การใช้
เคร่ืองหมายอญัประกาศ  การใช้เคร่ืองหมายยติัภาค  และการใช้เคร่ืองหมายปรัศนี 
  
 
 
 
คําสาํคญั :  การใช้ภาษา , หนงัสอืพิมพ์บนัเทิง , ขา่วบนัเทิง 
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Title  Language  Using  in  Entertainment Newspaper 
Author  Kobkan  Wisesram 
Field  Thai 
  Phetchabun  Rajabhat  University  Year  2015 

 
Abstract 

 
The research of ‚Language Usage in Entertainment Newspaper‛ purposes to  study 

words deployed in entertainment news by collecting data from the paper during period of 
December 2014 to February 2015. The sources are Siam Bun Theung entertainment  
newspaper, Siam Dara entertainment  newspaper, and Dara daily.  
 The findings revealed that language using in entertainment newspaper used for different 
aspects. They are as follows..  1) Usage of words and languages consist   Slang , Abbreviation , 
Qualitative Words in corresponding to foreign languages ,   Specific naming convention ,  
Imaginative naming convention ,  Incorrect ordering of numerative nouns in Thai ,  Shorten 
words ,  Foreign language ,  Duplication of speaking language , Combination of Foreign 
language and Thai ,  Speaking language ,  Impolite ,  Missed Spelling, Meaning ,  Omitted 
Subject  , Idiom  and  Usage of Foreign and Thai Characters.   2)  Punctuation consist   Exclamation 
Mark ,  Quotation Mark ,  Hyphen Mark and Question Mark 
 
 
 
Keyword :  Language  Using , Entertainment  Newspaper , Entertainment News 

 

 
 

 
 
 
 



5 

 

กิตติกรรมประกาศ 
 
 
  ผลงานการวิจยั เร่ือง การใช้ภาษาท่ีปรากฏในหนงัสอืพิมพ์บนัเทิง  ได้รับการสนบัสนุนทุน
วิจยัจากสถาบนัวิจยัและพฒันา  มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์    

ผู้ วิจัยขอขอบพระคุณ  สถาบันวิจัยและพัฒนา  มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์               
ท่ีได้สนบัสนนุงบประมาณการทําวิจัยในครัง้นี ้ ซึ่งก่อให้เกิดผลดีต่อการพฒันาองค์ความรู้  ซึ่งมีประโยชน์
ตอ่การนําไปใช้ในการเรียนการสอน  และเป็นสว่นสําคญัสว่นหนึ่งท่ีมีสว่นช่วยพฒันาศกัยภาพของผู้ เรียน  
ซึง่เป็นทรัพยากรบุคคลท่ีสาํคญัของประเทศชาติ 
 
 
           กอบกาญจน์  วิเศษรัมย์ 
            29  พฤษภาคม  2558 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



6 

 

สารบัญ 
 

หน้า 
 

บทคดัยอ่ภาษาไทย           ก 
บทคดัยอ่ภาษาองักฤษ           ข 
กิตติกรรมประกาศ           ค 
สารบญั             ง 
บทท่ี 1 บทนํา            1 
 1.1  ความเป็นมาและความสาํคญัของปัญหา       1 
 1.2  วตัถปุระสงค์ของการวจิยั         3 
 1.3  วธีิการวิจยั           3 
 1.45 ขอบเขตของโครงการวิจยั         3 
 1.5  นิยามศพัท์เฉพาะ          4 
 1.6  กรอบแนวคิดในการวิจยั         4 
 1.7  ประโยชน์ของการวิจยั         4 
บทท่ี 2  เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง         5 
 2.1  องค์ความรู้ท่ีเก่ียวข้องกบัสือ่มวลชน        5 
 2.2  องค์ความรู้ท่ีเก่ียวข้องกบัหนงัสอืพิมพ์และการเขียนขา่วบนัเทิง     7 
 2.3  องค์ความรู้ท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้ภาษา      14 
 2.4  งานวจิยัท่ีเก่ียวข้อง         26 
บทท่ี 3  ผลการวิจยั          29 
บทท่ี 4  สรุป  อภิปรายผล  และข้อเสนอแนะ       50 
บรรณานกุรม           53 
ภาคผนวก           57 
ประวติัผู้วิจยั 
 
 
 
 
 



7 

 

บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1  ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 ปัจจุบนัเป็นยคุของสงัคมข่าวสาร  สื่อมวลชนจึงเข้ามามีบทบาทในการนําเสนอข่าวสารต่อคนใน
สงัคมเป็นอยา่งมาก  สง่ผลให้การใช้ภาษาขาดความระมดัระวงั  เน่ืองจากต้องนําเสนอขา่วสารอย่างเร่งรีบ
ให้ทนัตอ่สถานการณ์  ประณม  จัน่ทิม  (2538 : 1) กลา่วไว้วา่ “ภาษาท่ีใช้เพื่อการเสนอขา่วในหนงัสือพิมพ์
เป็นภาษาอีกรูปแบบหนึง่ท่ีเปลีย่นแปลงไปจากภาษามาตรฐานมิใช่น้อย  จนอาจกลา่วได้ว่าเป็นภาษาท่ีมี
ลกัษณะเฉพาะของตนเอง  อีกทัง้ผู้ เขียนข่าวต้องทํางานแข่งกับเวลาจึงมักมีข้อบกพร่องด้านการใช้ภาษา
เกิดขึน้  อนัเป็นผลกระทบตอ่เอกลกัษณ์ของภาษาไทย”  ซึง่เป็นผลกระทบสาํคญัอย่างหนึ่งต่อการใช้ภาษา
ของคนในสงัคม 
 สือ่สารมวลชนเป็นแหลง่เรียนรู้ท่ีสาํคญัยิ่งอยา่งหนึ่งในสงัคมท่ีมีอิทธิพลต่อการดําเนินชีวิตของคน
ในสงัคม  โดยเฉพาะอยา่งยิ่งการติดตามขา่วสารด้านบนัเทิง  ซึง่ได้รับความนิยมจากคนในสงัคมเป็นอย่าง
มาก  สงัเกตได้จากจํานวนสื่อสิ่งพิมพ์ประเภทต่าง ๆ ท่ีผลิตเพื่อการจําหน่ายมีเป็นจํานวนมาก  ทัง้ท่ีเป็ น
การนําเสนอขา่วบนัเทิงร่วมกบัขา่วอ่ืน ๆ  และท่ีมุ่งเน้นนําเสนอขา่วบนัเทิงเป็นหลกั  ภาษาจึงเป็นเคร่ืองมือ
สือ่สารท่ีสาํคญัท่ีจะใช้เพื่อนําเสนอขา่วสารในแงม่มุท่ีหลากหลาย  ซึง่บางครัง้สง่ผลกระทบต่อการใช้ภาษา
ของคนในสงัคมโดยรู้เทา่ไม่ถึงการณ์  จนอาจเกิดเป็นความเคยชิน ดงัท่ีถาวร  บุญปวตัน์ (2538 : 125) ได้
กลา่วเก่ียวกบัการใช้ภาษาในการพาดหวัข่าวว่า “การใช้ภาษาในการพาดหวัมักจะเป็นลกัษณะพิเศษของ
หนังสือพิมพ์แต่ละฉบับ  อีกประการหนึ่งท่ีนับว่ามีความแตกต่างกันของหนังสือพิมพ์คุณภาพกับ
หนงัสอืพิมพ์ตลาดก็คือ  ความสภุาพและความถกูต้องทางภาษาท่ีจะมากหรือน้อยกว่ากัน”  สอดคล้องกับ
ท่ีธน ู ทดแทนคุณ (2551 :  95)  ได้กลา่วถึงความสําคญัของการใช้ภาษาในหนงัสือพิมพ์ไว้ว่า “จะพบว่า
การเลือกใช้คําของสื่อมวลชนนัน้มีความสําคญัมากท่ีต้องอาศยัความรู้ในด้านภาษามากกว่าอาชีพอ่ืน  
หากใช้คําได้ตรงความหมายและถูกต้องเหมาะสมกับสถานการณ์ต่าง ๆ  งานการใช้ภาษาของสื่อมวลชน
โดยเฉพาะอย่างยิ่งหนังสือพิมพ์จะเป็นแหลง่ความรู้ท่ีเป็นตวัอย่างการใช้ภาษาของคนไทยได้เป็นอย่างดี
และก่อให้เกิดพฒันาการทางภาษาในท่ีสดุ” 
 สื่อหนังสือพิมพ์มิได้เป็นเพียงประดิษฐกรรมใหม่ของเทคโนโลยีการพิมพ์ เท่านัน้   หากมี
ความสาํคญัและมีความหมายอยา่งยิ่ง  เพราะมีบทบาทและอิทธิพลต่อความคิด  ทศันคติ  และ สาธารณ
มติของคนในสงัคม  เนือ้หาท่ีนําเสนออยู่ในหนงัสือพิมพ์ล้วนเป็นเร่ืองราวของข่าวสาร  การแสดงความ
คิดเห็นวิพากษ์วิจารณ์ท่ีเก่ียวข้องกับระบบการเมืองการปกครอง  เศรษฐกิจ  และวิถีวฒันธรรมของสงัคม
นัน้ ๆ ประวติัศาสตร์สงัคมได้บนัทกึไว้วา่หนงัสอืพิมพ์นัน้เป็นท่ีมาของเร่ืองราว  ข่าวสาร  และความคิดเห็น
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ใหม่ ๆ อันเป็นทศันะซึ่งมีผลนําไปสู่การปฏิวัติหรืออภิวฒัน์สงัคมหรือนําไปสู่การเปลี่ยนแปลงในรูปแบบ
รูปแบบหนึง่เสมอ (อุบลรัตน์  ศิริยวุศกัด์ิ,  2547 : 296) 
 ปรมะ สตะเวทิน (2539 :  174) ได้กลา่วถึงอิทธิพลของสื่อมวลชนในแง่ความบนัเทิงไว้ว่า “ความ
บนัเทิงดเูหมือนจะเป็นสว่นสําคญัสว่นหนึ่งของชีวิต  ความบนัเทิงช่วยทําให้จิตใจของคนพ้นจากปัญหาท่ี
กดดนั  บรรเทาความตงึเครียด  สร้างขวญั  รวมทัง้มีผลต่าง ๆ ต่อร่างกายและจิตใจของคน  สื่อมวลชนมี
อิทธิพลอยา่งยิ่งตอ่ความต้องการความบนัเทิงของคน” ขา่วบนัเทิงจึงเป็นความบนัเทิงอย่างหนึ่งท่ีสง่ผลให้
ผู้อ่านผอ่นคลายความตงึเครียด 
 การอ่านหนังสือพิมพ์เป็นสิ่งสําคัญท่ีคนจํานวนมากได้ติดตามข่าวสารผ่านสื่อประเภทนี ้ สื่อ
สิง่พิมพ์อยา่งหนึง่ท่ีได้รับความสนใจจากผู้ อ่ืน  คือ  หนงัสอืพิมพ์บนัเทิง  สงัเกตได้จากจํานวนหนงัสือพิมพ์
ท่ีเน้นการนําเสนอข่าวบนัเทิงเป็นหลกัซึ่งวางจําหน่ายในท้องตลาด  และยงัมีสื่อประเภทนิตยสารบนัเทิง  
เป็นเคร่ืองสะท้อนให้เห็นความสนใจของคนในสงัคมท่ีมีต่อสื่อประเภทนี ้ ดงัท่ีสมหมาย  ปาริจฉัตต์  และ
อมรพรรณ  ซุ้มโชคชยักลุ (2547 : 161)  ได้กลา่วไว้วา่  “ด้านปริมาณจะเห็นได้จากการเพิ่มจํานวนหน้าของ
ข่าวบันเทิงในสื่อหนังสือพิมพ์  สําหรับในสื่อวิทยุและโทรทัศน์ก็มีเนือ้หาอ่ืน ๆ หลากหลายเพิ่มขึน้ ”  
นอกจากนีห้นงัสือพิมพ์ยงัเป็นสื่อสิ่งพิมพ์ท่ีทําขึน้เพ่ือคนทุกระดับความรู้  ดังท่ีสรุสิทธ์ิ  วิทยารัฐ (2542 :   
32 – 33)  ได้กลา่วไว้วา่ “หนงัสอืพิมพ์ (Newspaper) หมายถึง  สิง่พิมพ์ท่ีรายงานข่าวและข่าวสาร  เพื่อให้
ความรู้ความบนัเทิง  และเสนอข้อเขียนเชิงวิพากษ์  วิจารณ์  เสนอข้อคิดเห็นตา่ง ๆ ในรูปของบทนําหรือบท
บรรณาธิการ (Editorial)  บทความ (Article)  ตลอดจนคอลมัน์ (Column)  เพื่อให้แง่มุมความคิดและการ
เตือนภยัแก่ผู้อ่านซึ่งเป็นประชาชนทัว่ไปเป็นสําคญั  หนงัสือพิมพ์เป็นสิ่งพิมพ์ท่ีพิมพ์ขึน้เพื่อคนทุกระดับ
ความรู้  ไม่จํากัดผู้ อ่าน  สามารถอ่านจบได้ในเวลาอันสัน้และอ่านได้ทุกท่ีทุกเวลาและทุกสถานท่ี  มี
จุดมุ่งหมายเพื่อเสนอเร่ืองราวท่ีน่าสนใจทัว่ไปอย่างกว้างขวาง...หนงัสือพิมพ์จัดเป็นสิ่งพิมพ์ท่ีได้รับความ
นิยมแพร่หลายจากผู้อ่านมากกวา่สิง่พิมพ์ประเภทอ่ืน ๆ”   
 อญัชลณีิ  โพธิพนัธ์ุทอง (2549 :  11)  ได้อธิบายเหตผุลวา่เพราะเหตุใดหนงัสือพิมพ์บนัเทิงจึงเป็น
หนังสือพิมพ์เฉพาะเร่ืองท่ีมีผู้ อ่านเปิดรับเป็นจํานวนมาก  ความว่า “หนังสือพิมพ์บันเทิงถือว่าเป็น
หนังสือพิมพ์เฉพาะเร่ืองท่ีผู้ อ่านเปิดรับมากท่ีสุดประเภทหนึ่ง  เพราะหนังสือพิมพ์มีจุดขายท่ีเนือ้ข่าว
นา่สนใจ  สสีนัสวยงาม  ฉูดฉาด ดึงดูดใจ  คุณภาพของกระดาษจะต่างจากหนงัสือพิมพ์ทัว่ไป  รูปภาพท่ี
ตีพิมพ์เป็นภาพดาราที่มีความสวยงาม  พาดหวัข่าวท่ีดึงดูดความสนใจหรือมีการรายงานข่าวเชิงเจาะลกึ
รายละเอียด (in depth reporting) มากกวา่ขา่วบนัเทิงในหน้าบนัเทิงของหนงัสอืพิมพ์ทัว่ไป  จึงทําให้ผู้อ่าน
หนัมาให้ความสนใจหนงัสอืพิมพ์บนัเทิงคอ่นข้างมาก” 
 จะเห็นได้ว่าหนังสือพิมพ์บันเทิงเป็นสื่อสิ่งพิมพ์ประเภทหนึ่งท่ีคนในสังคมให้ความสนใจและ
ติดตามข่าวสารต่าง ๆ ผ่านสื่อประเภทนี ้ สิ่งสําคัญอย่างหนึ่งท่ีนํามาใช้เพื่อกระตุ้นความสนใจและมี
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อิทธิพลตอ่คนในสงัคม  คือ  ภาษาท่ีใช้นําเสนอขา่วบนัเทิงในลกัษณะตา่ง ๆ ฉะนัน้การใช้ภาษาเพื่อกระตุ้น
ความสนใจเพื่อให้คนติดตามจึงเป็นจําเป็นสําหรับสื่อประเภทสื่อสิ่งพิมพ์  ผู้วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาการใช้
ภาษาในหนงัสอืพิมพ์บนัเทิง  เพื่อให้เห็นลกัษณะต่าง ๆ ของภาษาท่ีใช้เพื่อการนําเสนอข่าวบนัเทิง  อันจะ
ก่อให้เกิดประโยชน์ในการเรียนรู้เร่ืองการใช้ภาษาในสงัคมอีกรูปแบบหนึง่ 
 
1.2  วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
    เพื่อศกึษาภาษาท่ีใช้ในการนําเสนอขา่วบนัเทิง 
 
1.3  วิธีการวิจัย 
 การวิจยัเร่ืองการใช้ภาษาท่ีปรากฏในหนงัสอืพิมพ์บนัเทิง  ผู้วิจยัได้ดําเนินการตามขัน้ตอน  ดงันี ้
 1.3.1  ขัน้รวบรวมข้อมลู 

 1)  รวบรวมเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
2)  ผู้ วิจัยได้ศึกษารวบรวมข้อมูลจากหนังสือบันเทิง  ประกอบด้วย  หนังสือพิมพ์สยาม

บนัเทิง  หนงัสือพิมพ์สยามดารา  หนงัสือพิมพ์ super บนัเทิง  และหนงัสือพิมพ์ดาราเดลี่  ระหว่างเดือน
ธันวาคม 2557 – เดือนกมุภาพนัธ์ 2558 
 1.3.2  ขัน้วิเคราะห์ข้อมลู 
  วิเคราะห์การใช้ภาษาท่ีปรากฏในหนงัสือพิมพ์บนัเทิง  ระหว่างเดือนธันวาคม   2557 – 
เดือนกมุภาพนัธ์ 2558  แบง่ได้ออกเป็นประเภทได้  ดงันี ้

1)  ลกัษณะการใช้คําและประโยค 
2) ลกัษณะการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน 

1.3.3  ขัน้นําเสนอผลการศกึษาค้นคว้า 
                     ผู้วิจยันําเสนอข้อมลูด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ 
 
1.4  ขอบเขตของโครงการวิจัย 
 การเก็บรวบรวมข้อมลูมีระยะเวลา 3 เดือน  เร่ิมตัง้แตเ่ดือนธันวาคม พ.ศ.2557 – กุมภาพนัธ์ พ.ศ.
2558  โดยเก็บรวบรวมจากหนังสือพิมพ์บันเทิงท่ีจําหน่ายอยู่ในตลาดจํานวน 4 ฉบับ  ประกอบด้วย  
หนงัสอืพิมพ์สยามบนัเทิง  หนงัสอืพิมพ์สยามดารา  หนงัสือพิมพ์ super บนัเทิง  และหนงัสือพิมพ์ดาราเด
ลี ่ เหตผุลท่ีเลอืกหนงัสือพิมพ์ทัง้ 4 ฉบบันี ้ เน่ืองจากหนงัสือพิมพ์ดาราเดลี่และหนงัสือพิมพ์สยามบนัเทิง
เป็นหนงัสือพิมพ์ท่ีมียอดจําหน่ายสงู  หนังสือพิมพ์สยามดาราเป็นหนงัสือพิมพ์วงการบนัเทิงรายวนัฉบับ
แรก  และหนงัสอืพิมพ์ super บนัเทิงเป็นหนงัสอืพิมพ์ท่ีมีลกัษณะการใช้ภาษาท่ีนา่สนใจ 
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1.5  นิยามศัพท์เฉพาะ 
 หนงัสือพิมพ์บนัเทิง  หมายถึง  หนงัสือพิมพ์ท่ีรายงานเร่ืองราวหรือเหตุการณ์ต่าง ๆ ท่ีเกิดขึน้ใน
วงการบนัเทิง  ได้แก่  หนงัสอืพิมพ์สยามบนัเทิง  หนงัสอืพิมพ์สยามดารา  หนงัสอืพิมพ์ super บนัเทิง  และ
หนงัสอืพิมพ์ดาราเดลี ่
 การใช้ภาษาในหนงัสือพิมพ์บนัเทิง  หมายถึง  การใช้คํา  ประโยค  และเคร่ืองหมาย   วรรคตอน
เพือ่นําเสนอขา่วบนัเทิง 
 ข่าวบันเทิง  หมายถึง  ข่าวท่ีนําเสนอเร่ืองราวความเคลื่อนไหวในวงการบันเทิง  ประกอบด้วย  
นกัร้อง  นกัแสดง  และศิลปินในสาขาตา่ง ๆ (ธัญญาศิริ  แก้วจตัรัุส, 2547 : 1) 
 
1.6  กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 
 
 
1.7  ประโยชน์ของการวิจัย 
 1.7.1  ทําให้ทราบลกัษณะภาษาท่ีใช้ในการนําเสนอขา่วบนัเทิงในหนงัสอืพิมพ์บนัเทิง 
 1.7.2  ทําให้ทราบลกัษณะภาษาท่ีสามารถกระตุ้นความสนใจของผู้อ่าน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หนงัสือพมิพ์บนัเทิง ภาษาท่ีปรากฏในหนงัสอืพิมพ์บนัเทิง 
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บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง  

  
การวิจยัเร่ืองการใช้ภาษาท่ีปรากฏในหนงัสอืพิมพ์บนัเทิง  ผู้วิจยัได้ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง  

โดยเสนอหวัข้อตามลาํดบั  ดงันี ้
 2.1  องค์ความรู้ท่ีเก่ียวข้องกบัสือ่มวลชน 

2.2  องค์ความรู้ท่ีเก่ียวข้องกบัหนงัสอืพิมพ์และการเขียนขา่วบนัเทิง 
 2.3  องค์ความรู้ท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้ภาษา 
 2.4  งานวจิยัท่ีเก่ียวข้อง 
 
2.1  องค์ความรู้ที่เก่ียวข้องกับส่ือมวลชน 
 สื่อมวลชนเป็นบุคคลท่ีมีสามารถสร้างสรรค์ภาษาเพื่อใช้นําเสนอข่าวลกัษณะต่าง ๆ เพื่อกระตุ้น
ความสนใจของผู้อ่าน  วิรัช  ลภิรัตนกลุ (2546 : 178 – 180) ได้อธิบายหน้าท่ีของสือ่มวลชนไว้  ดงันี ้    

1) หน้าท่ีในการเสนอข่าวข้อเท็จจริง (Informative Function)  คือ  การแพร่กระจายข่าวสารและ
เหตุการณ์หรือเร่ืองราวข้อเท็จจริงต่าง ๆ ไปให้ประชาชนทราบ  ข่าวสารจากสื่อมวลชนนัน้อาจมีทัง้
ประโยชน์และโทษ  เพราะสือ่มวลชนบางประเภทอาจป้อนยาพิษให้แก่มวลชน  ในขณะท่ีบางประเภทอาจ
ก่อให้เกิดประโยชน์และเพิ่มพนูสติปัญญาแก่มวลชน 

2) หน้าท่ีในการเสนอความคิดเห็น (Opinion Function)  ได้แก่  การมีบทบาทสําคญัในการเสนอ
ความคิดเห็นในประเด็นหรือปัญหาใด ๆ ซึง่มีผลกระทบกระเทือนตอ่ผลประโยชน์อนัเป็นสว่นรวมของสงัคม 
(Controversial Issue)  นอกจากนีส้ือ่มวลชนยงัเป็นผู้ นําท่ีสําคญัในทางความคิดของมวลชน  เป็นผู้ สร้าง
ทศันคติทางการเมืองและประชามติ (Public  Opinion)  ข่าวสารท่ีแสดงความคิดเห็นหรือวิพากษ์วิจารณ์
ของสือ่มวลชนนัน้ยอ่มจะทําให้ผู้ รับมีปฏิกิริยาโต้ตอบออกมาในลกัษณะใดลกัษณะหนึ่งท่ีเป็นทศันคติทาง
สงัคมและการเมือง  ซึ่งทศันคติและปฏิกิริยาดงักลา่วนีเ้ม่ือรวมตวักันเป็นกลุม่ก้อนก็จะกลายเป็นสิ่งท่ีเรา
เรียกวา่ประชามติ 

3) หน้าท่ีในการให้ความบันเทิง (Entertainment Function)  ได้แก่  การเสนอข่าวสารท่ีเป็น
สาระบนัเทิงแก่ผู้ รับ  เช่น  หนงัสอืพิมพ์เสนอนวนิยาย  เร่ืองสัน้  หรือคอลมัน์บนัเทิงประจําฉบบั  เพื่อความ
บนัเทิงของผู้อ่าน  วิทยุและโทรทศัน์มีรายการเพลง  ดนตรี  ละคร  หรือการแสดงการละเล่นต่าง ๆ เพื่อ
ความบนัเทิงสนกุสนานแก่ผู้ ฟังและผู้ชม 

4) หน้าท่ีในการให้การศึกษา (Education Function)  ได้แก่  การให้ความรู้เทคนิคในด้านต่าง ๆ 
แก่มวลชนหรือทําหน้าท่ีให้การศึกษาแนะนําสิ่งท่ีเป็นสารประโยชน์แก่มวลชนในสงัคม    การให้ความรู้
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รอบตวัและวิทยาการหรือประสบการณ์ใหม่ ๆ  รวมทัง้การให้ความรู้ทางด้านการเมือง  เช่น  ให้รู้ถึงระบบ
การเมือง  ปัญหาทางการเมือง  เป็นต้น 

5) หน้าท่ีในการเป็นผู้คอยท้วงติงผู้ปกครองเพื่อพิทักษ์ผลประโยชน์ของประชาชน (Guardian)  
สือ่มวลชนในระบอบประชาธิปไตยเป็นผู้คอยท้วงติงผู้ มีอํานาจหรือผู้ปกครองมิให้กระทํานอกขอบเขตหรือ
ผิดไปจากความต้องการของประชาชนด้วยวิธีการเสนอขา่วหรือบทความวิพากษ์วิจารณ์การปฏิบติังานของ
รัฐบาล (watchdog of the Government)  หรือข้าราชการ  สื่อมวลชนท่ีดีจะกระทําหน้าท่ีนีไ้ด้ก็ด้วย
จริยธรรม  ไม่โอนเอียงเข้าข้างใดข้างหนึง่  ในแงนี่ส้ือ่มวลชนจึงทําหน้าท่ีเป็นผู้ รักษาหรือพิทกัษ์ผลประโยชน์
ของประชาชน 

6) หน้าท่ีในการเผยแพร่ (Publicity & Advertising)  หน้าท่ีในการเผยแพร่โฆษณาในท่ีนีห้มายถึง
หน้าท่ีสื่อมวลชนทําหน้าท่ีเป็นสื่อในการเผยแพร่และโฆษณา (Advertising Media)  ซึ่งเป็นประโยชน์
โดยตรงสาํหรับสือ่มวลชน  ในด้านรายได้จากการขายเวลาของสถานีหรือการขายเนือ้ท่ีสําหรับการเผยแพร่
โฆษณา  ซึ่งเป็นรายได้หลกัท่ีสําคญัอย่างหนึ่งของสื่อมวลชน  ทําให้ประชาชนได้ทราบและรู้จักสินค้า  
ผลิตภณัฑ์  บริษัทต่าง ๆ  และมีโอกาสในการเปรียบเทียบหรือตัดสินใจเลือกซือ้หรือใช้บริการต่าง ๆ ได้
อยา่งมีประสทิธิภาพ  ปัจจุบนัหน้าท่ีในการเผยแพร่โฆษณานีเ้ป็นหน้าท่ีสาํคญัอย่างหนึ่ง  ซึ่งมีบทบาทมาก
ตอ่ชีวิตประจําวนัของมวลชน  ไมวา่จะเป็นสือ่มวลชนประเภทหนงัสอืพิมพ์  วิทย ุ โทรทศัน์  หรือภาพยนตร์  
เป็นต้น 

ธีรารักษ์  โพธิสวุรรณ (2547 :  74-75) ได้กลา่วถึงหน้าท่ีของสื่อมวลชนไว้ว่า  สื่อมวลชนในฐานะ
สือ่หรือเคร่ืองมือในการสือ่สารของสมาชิกในสงัคมจึงมีหน้าท่ีพืน้ฐาน 4 ประการ  คือ 

1)  หน้าท่ีในการให้ข่าวสาร  การให้ข่าว  ข่าวสาร  นับเป็นหน้าท่ีแรกของสื่อมวลชนท่ีสําคัญ  
โดยเฉพาะอย่างยิ่งหากกลา่วในบริบทของการสื่อสาร  หน้าท่ีการให้ข่าวสารนับเป็นหน้าท่ีอันดบัแรกท่ี
เก่าแก่และยาวนานท่ีสดุของมนษุย์มาตัง้แตส่มยัโบราณ  เม่ือสงัคมมนุษย์ขยายขอบเขตมากขึน้ต้องอาศยั
สือ่มวลชนเป็นเคร่ืองมือในการสือ่สาร  หน้าท่ีในการให้ขา่วและข่าวสารจึงยงัคงเป็นหน้าท่ีสําคญัลําดบัแรก
ของสือ่มวลชน 

การให้ข่าวและข่าวสารของสื่อมวลชนด้วยการเก็บรวบรวม  ประมวล  วิเคราะห์  ข้อมูล  
ข้อเท็จจริง  ข้อคิดเห็น  ภาพ  เสยีง  เหตกุารณ์ตา่ง ๆ เพื่อนําไปเผยแพร่เป็นขา่วให้สมาชิกในสงัคมได้ทราบ
ถึงสภาพแวดล้อมของสงัคมนัน้ ๆ  เพื่อตอบสนองความอยากรู้อยากเห็นและความสนใจของบุคคล  ช่วยให้
เกิดความรู้สึกมั่นคง  ปลอดภยั  สง่เสริมให้เกิดความก้าวหน้าทางด้านนวัตกรรม  เกิดการเปลี่ยนแปลง
พฒันาตวัเองของสมาชิกในสงัคม  การให้ข่าว  ข่าวสาร  อาจนบัได้ว่ามีประสิทธิผลในการเสริมสร้างทาง
ปัญญาของสมาชิกในสงัคมอีกด้วย 
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2) หน้าท่ีในการแสดงความคิดเห็น  นอกจากการให้ข่าว  ข่าวสารแล้ว  สื่อมวลชนยงัต้องมีหน้าท่ี
ในการอธิบาย  แปลความหมาย  ตีความ  และวิพากษ์วิจารณ์เก่ียวกบัความหมายของข่าว  ข่าวสาร  และ
เหตกุารณ์ต่าง ๆ ท่ีเกิดขึน้และมีผลกระทบต่อสงัคม  ไม่ว่าจะเป็นบทบรรณาธิการทางหน้าหนงัสือพิมพ์ท่ี
แสดงความคิดเห็น  สารคดีเชิงข่าวทางโทรทัศน์ท่ีเสนอภูมิหลังของข่าวหรือเหตุการณ์และข้อ
วิพากษ์วิจารณ์  บทวิเคราะห์ข่าวทางวิทยุกระจายเสียงในการเปิดเผยสาเหตุของเหตุการณ์  และ
คาดการณ์แนวโน้มในอนาคต  การแสดงความคิดเห็นเหลา่นีจ้ัดเป็นหน้าท่ีพืน้ฐานของสื่อมวลชนท่ีจะต้อง
ทําเพื่อประโยชน์ของสมาชิกในสงัคม 

3) หน้าท่ีในการให้การศึกษา  การให้การศึกษานบัเป็นการเสนอสาระความรู้อย่างมีระบบ  มี
วิธีการ  เพื่อให้อยูร่่วมกบับุคคลอ่ืน ๆ ในสงัคมได้  การให้การศกึษานีส้ือ่มวลชนสามารถให้ได้ทัง้การศึกษา
ในระบบโรงเรียน  การศกึษานอกระบบโรงเรียนและการศกึษาตามอัธยาศยั  อันหมายรวมถึงการถ่ายทอด
วฒันธรรม  คา่นิยม  ขนบธรรมเนียม  จารีตประเพณี  บทบาท หน้าท่ีของสมาชิกในสงัคมด้วย  สื่อมวลชน
จะเป็นผู้ นําสารในลกัษณะองความรู้และประสบการณ์ไปยงักลุ่มเป้าหมาย  เพื่อประโยชน์ในการพฒันา
สติปัญญา  การปรับเปลีย่นบุคลกิภาพ  และการปรับภมิูปัญญาเข้าสูม่าตรฐานท่ีใกล้เคียงกนั 

4) หน้าท่ีในการให้ความบันเทิง  สื่อมวลชนมีหน้าท่ีตอบสนองทางด้านจิตวิทยาแก่สมาชิกใน
สงัคมได้อย่างเป็นอย่างดี  ด้วยการช่วยคลายเหงาเพื่อทดแทนความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคลซึ่งมีน้อยลง  
ช่วยให้ร่างกายและจิตใจได้พกัผ่อน  และมีกําลงัใจเพิ่มขึน้  รวมทัง้ช่วยรักษาเยียวยาภาวะต่าง ๆ ภายใน
จิตใจ  เช่น  ความเศร้าหมอง  ความวิตกกังวล  ความผิดหวัง  ช่วยให้หลีกหนีปัญหาต่าง ๆ ให้ความ
สนกุสนาน  เพลดิเพลนิ  และลดความตึงเครียดของจิตใจ  ซึ่งมวลชนนําเสนอในรูปของภาพยนตร์  ละคร
โทรทศัน์  รายการเพลงทางวิทยุกระจายเสียง  นวนิยาย      เร่ืองสัน้ในสารคดี  คอลมัน์บนัเทิงต่าง ๆ ใน
หนงัสอืพิมพ์ 

จากท่ีกล่าวมา  จะเห็นได้ว่า  หน้าท่ีของสื่อมวลชนเป็นหน้าท่ีท่ีสําคัญต่อสงัคมเป็นอย่างยิ่ง  
เน่ืองจากสื่อมวลชนจะทําหน้าท่ีเป็นผู้ นําเสนอข่าวสาร  การแสดงความคิดเห็น  การให้ความรู้ในแง่มุม  
ตา่ง ๆ  และการให้ความบนัเทิงแก่คนในสงัคม    โดยสือ่มวลชนจะเป็นผู้ เลอืกใช้ภาษาในการนําเสนอข้อมลู
ตา่ง ๆ  ให้ประชาชนเป็นผู้ รับข่าวสาร  ดงันัน้ภาษาจึงเป็นสว่นสําคญัอย่างหนึ่งท่ีมีผลต่อการรับรู้ข่าวสาร
ของคนในสงัคม 
 
2.2  องค์ความรู้ที่เก่ียวข้องกับหนังสือพิมพ์และการเขียนข่าวบนัเทงิ 

หนังสือพิมพ์ เ ป็นแหล่ง ข้อมูลข่าวสาร ท่ีสําคัญอย่างหนึ่ ง   ท่ี ทํา ให้คนในสังคมไ ด้ รับ รู้                 
ความเปลี่ยนแปลงต่าง ๆ ท่ีเกิดขึน้ในสงัคม  หนงัสือพิมพ์จึงมีหน้าท่ีตอบสนองความต้องการขอ งสงัคม  
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ดงัท่ีสิรินทิพย์  ขันสุวรรณ  (2539 : 14 - 16) (อ้างถึงในนงนุช  ศิริโรจน์,109-110)  ได้อธิบายเก่ียวกับ
บทบาทหน้าท่ีของหนงัสอืพิมพ์ไว้  ดงันี ้

1)  ภาระหน้าท่ีในการให้ข่าวสาร (to provide information)  เป็นหน้าท่ีสําคญัของหนงัสือพิมพ์  
หนงัสอืพิมพ์มีหน้าท่ีในการหาขา่ว  เขียนขา่ว  และตีพิมพ์  เพื่อให้ผู้อ่านได้รับทราบข้อเท็จจริง  และทนัต่อ
เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ 

2) ภาระหน้าท่ีในการเสนอความคิดเห็นหรืออธิบายความหมายของข่าว (to Offer  guidance or 
to explain the meaning of news)  ภาระหน้าท่ีในการชีแ้นะหรืออธิบายความหมายของข่าว  โดย
วิพากษ์วิจารณ์และเสนอแนะแนวทางแก้ไขปัญหาในรูปของ               บทบรรณาธิการ  บทวิจารณ์  หรือ
อาจนําปัญหาสาธารณะมาเขียนเป็นรายงานข่าวเชิงตีความ  อธิบายเบือ้งหลงัของเหตุการณ์  พร้อมทัง้
ชีใ้ห้เห็นถึงผลกระทบที่อาจเกิดขึน้จากปัญหาดงักลา่ว 

3) ภาระหน้าท่ีในการให้ความบนัเทิง (to provide  entertainment)  ภาระหน้าท่ีในการช่วยผ่อน
คลายความเคร่งเครียดจากการอ่านขา่ว  และบทความตา่ง ๆ  หนงัสอืพิมพ์จึงต้องให้ความบนัเทิงกับผู้อ่าน  
เร่ืองราวของความบนัเทิงนีย้งัสามารถช่วยเพิ่มยอดจําหน่าย  เพิ่มการโฆษณา  ทําให้รายได้เพิ่มขึน้  อันมี
ผลตอ่ความอยูร่อดของหนงัสอืพิมพ์อีกด้วย 

4) ภาระหน้าท่ีในการบริการสาธารณะ (to serve  the  public)  ภาระหน้าท่ีในการช่วยยกระดบั
ความเป็นอยูข่องประชาชนให้ดีขึน้  โดยการรายงานขา่วให้รัฐบาลได้รับทราบความทุกข์ร้อนของประชาชน  
หนงัสอืพิมพ์บางฉบบัเปิดคอลมัน์รับเร่ืองราวร้องทกุข์ให้ประชาชนท่ีเดือดร้อนร้องทกุข์เข้ามา  หนงัสือพิมพ์
ทําหน้าท่ีเป็นสือ่กลางระหวา่งประชาชนกบัหนว่ยงานของรัฐและเอกชน 

5) ภาระหน้าท่ีในการเป็นสื่อท่ีอยู่ในธุรกิจ (to stay in business)  หนงัสือพิมพ์ต้องมีรายได้
เพียงพอ  จึงจะสามารถดําเนินการตอ่ไปได้  หนงัสือพิมพ์จึงต้องพึ่งจํานวนผู้อ่าน  และโฆษณา  เพื่อจะได้
เป็นรายได้สาํหรับการดําเนินงาน 

องค์ประกอบท่ีสาํคญัของหนงัสอืพิมพ์ (ณรงค์  สมพงษ์,  2543 : 136 – 137) ได้แก่ 
1)  ข่าว  ถือเป็นหวัใจสําคญัของหนงัสือพิมพ์ท่ีแตกต่างกันไปจากสื่อพิมพ์ชนิดอ่ืน ๆ  เช่น  ข่าว

ประเทศ  ข่าวการเมือง  ข่าวเศรษฐกิจ  ข่าวกีฬา  และข่าวท้องถ่ิน  หนงัสือพิมพ์ท่ีดีจะต้องมีผู้สื่อข่าวท่ีมี
ประสทิธิภาพ 

2) รูปภาพ  เป็นภาพถ่ายท่ีใช้ประกอบข่าว  เพื่อสร้างความเข้าใจและสื่อความหมายในข่าวให้ดี
ยิ่งขึน้ 

3) บทความ/สารคดี/คอลมัน์ตา่ง ๆ เป็นสว่นประกอบท่ีหนงัสือพิมพ์ขาดไม่ได้เช่นกัน  สว่นใหญ่จะ
เป็นบทวิเคราะห์  วิพากษ์วิจารณ์ข่าวต่าง ๆ ตลอดจนข่าวสารความรู้ท่ีมีผู้ เขียนออกมาในรูปสารคดีหรือ
บทความ 
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4) หน้าบันเทิง  หนังสือพิมพ์บางฉบับจะมีการตีพิมพ์สารคดีและละครท่ีกําลงัออกอากาศทาง
โทรทศัน์อยู่  รวมไปถึงการเสนอข่าวเก่ียวกับวงการบันเทิง  เช่น  ข่าวดารา  ข่าวภาพยนตร์  บทวิจารณ์
ภาพยนตร์  การตอบคําถามหรือการ์ตนูเร่ือง 

5) งานโฆษณา  เป็นงานโฆษณาท่ีลงตีพิมพ์ในหนงัสือพิมพ์เพื่อเป็นการหารายได้ให้เพียงพอต่อ
การดําเนินธุรกิจหนงัสอืพิมพ์  งานโฆษณาจะเป็นเงินรายได้สว่นหนึ่งท่ีมาสนบัสนุนหนงัสือพิมพ์ให้อยู่รอด
ได้และหนงัสอืพิมพ์มีราคาถกูลง 

สอดคล้องกบัท่ีสรุสทิธ์ิ  วิทยารัฐ (2542 : 33)  ได้กลา่วโดยสรุปถึงองค์ประกอบของ 
หนงัสือพิมพ์ไว้ว่า  “องค์ประกอบของหนงัสือพิมพ์  ได้แก่  ข่าว  รายงานข่าว  รวมทัง้สกู๊ป (scoop)  บท
บรรณาธิการหรือบทนํา  บทความหรือคอลมัน์เชิงวิพากษ์วิจารณ์  การ์ตูน  ภาพข่าว  ภาพประกอบ  และ
โฆษณา 

 หนงัสือพิมพ์บนัเทิงเป็นสื่อสิ่งพิมพ์ท่ีมีลกัษณะเช่นเดียวกับหนงัสือพิมพ์ทัว่ไป  ประกอบไปด้วย  
ขา่ว  คอลมัน์  รูปภาพ  และโฆษณาตา่ง ๆ  ซึง่หนงัสอืพิมพ์บนัเทิงเป็นสือ่ประเภทหนึง่ท่ีนําเสนอข่าวสารให้
ประชาชนในสงัคมได้รับรู้ความเคลื่อนไหวท่ีเกิดขึน้ในวงการบนัเทิง  โดยมีวัตถุประสงค์สําคญัอย่างหนึ่ง  
คือ  เพื่อให้ความบนัเทิงแก่ประชาชน  จากงานวิจัยของนภวรรณ  ตนัติเวชกุล (2544 : 78) ได้ชีใ้ห้เห็นว่า
การติดตามข้อมูลข่าวสารต่าง ๆ ของเยาวชนกลุม่ตวัอย่างร้อยละ 77  ในช่วงอายุ   13 – 18 ปี ชอบอ่าน
ขา่วบนัเทิงมากท่ีสดุ 

 ข่าวบันเทิงเป็นการรายงานข่าวเก่ียวกับความบันเทิงหลายรูปแบบ  เช่น  กิจกรรม     ความ
เคลือ่นไหวที่เก่ียวกบัเพลง  ละคร  ภาพยนตร์  หนงัสือ  หรือการทํากิจกรรมของบรรดาผู้คนท่ีอยู่ในวงการ
บนัเทิง  เช่น  นักร้อง  ดารา  นักแสดง  นกัเขียน  หรือบุคคลอาชีพอ่ืน  ซึ่งมามีส่วนเก่ียวข้องกับวงการ
บนัเทิง  เช่น  นกักีฬา  นกัการเมือง  เป็นต้น  สว่นใหญ่การรายงานข่าวมักเป็นเร่ืองราวเก่ียวกับการผลิต
หรือออกผลงานชิน้ใหม่ของศิลปินท่ีนําเสนอตอ่สาธารณชนหรือผลงานดีเดน่ของดารานกัร้อง  นกัแสดง  ซึ่ง
มักจะเน้นในเร่ืองของการจําหน่ายผลงาน  การแจ้งให้ทราบถึงการแสดง  การเผยแพร่ผลงานผ่านทาง
สือ่มวลชนเพื่อให้ประชาชนได้รับชมรับฟัง 

 จากงานวิจยัดงักลา่วจะเห็นได้ว่าเม่ือประชาชนในสงัคมให้ความสนใจกับข่าวบนัเทิง  จึงมีความ
เป็นไปได้ท่ีผู้อ่านข่าวบนัเทิงจะรับอิทธิพลทางใดทางหนึ่งจากการรับรู้ข่าวสารอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้  การ
รู้เทา่ทนัสือ่จึงเป็นความจําเป็นอยา่งยิ่ง  เพื่อให้ผู้อ่านสามารถพิจารณาการรับรู้เร่ืองราว ตา่ง ๆ ท่ีเกิดขึน้ 

 ปณุณรัตน์  พิงคานนท์ (2548 : 104) ได้ชีใ้ห้เห็นลกัษณะของขา่วสารด้านบนัเทิงท่ีสือ่มวลชน
นําเสนอไว้หลายลกัษณะ  ดงันี ้
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1) ภาพยนตร์   
การสือ่ขา่วภาพยนตร์  มกัสือ่ขา่วในประเด็นเหลา่นี ้ เช่น  การเตรียมการถ่ายทํา  เบือ้งหลงัการ

ถ่ายทํา  การเปิดตวัดารานกัแสดงนํา  ดาราประกอบหรือสมทบ  กําหนดฉาย ช่ือเร่ือง  ผู้ อํานวยการสร้าง  
ผู้ กํากบัการแสดง  และรายละเอียดท่ีเป็นจุดเดน่ของภาพยนตร์เร่ืองนัน้ ๆ  เช่น  เจ้าของบทหรือบทประพนัธ์  
เทคนิคในการถ่ายทํา  จํานวนเงินทุนสร้าง  สถานท่ี    ถ่ายทํา  แนวคิดหลกัของเร่ือง  รวมถึงการรายงาน
ข่าวการประกวดภาพยนตร์  และงานประกวดผลรางวัลยกย่อง  เชิดชูภาพยนตร์หรือบุคลากรในวิชาชีพ
ภาพยนตร์ 

2) การละคร   
การสื่อสื่อข่าวละครมักสื่อข่าวในประเด็นเหล่านี ้   ได้แก่  หนว่ยงานองค์การท่ีจัดการแสดง  

รอบการแสดง  วนัและเวลาแสดง  สถานท่ีจดัแสดง  ดารานําแสดง  ดาราประกอบหรือสมทบ  ผู้ กํากับการ
แสดง  ช่ือเร่ือง  ฉากและระบบแสงสเีสยีง  การเตรียมการหรือการซ้อม  และรายละเอียดสําคญั  เช่น  การ
จองตัว๋และราคาบตัรเข้าชม  บทละครหรือเค้าโครงเร่ือง  เป็นต้น 

3) เพลง 
การสื่ อ ข่าวเ กี่ ย ว กับ เ พ ล ง  มั ก สื่ อ ข่ า ว ใ น ป ร ะ เ ด็ น เหลา่นี ้   ได้แก่  การเตรียมตวัออก

เพลงชุดใหม่  ทัง้ในสว่นของค่ายเพลงต้นสงักัดและตวัศิลปินเอง  ช่ือชุด  ช่ือเพลง  แนวเพลงจํานวนเพลง  
กําหนดการวางจําหน่าย  รายละเอียดและจุดเด่นของเพลงหรืออัลบัม้เพลง  เช่น  แนวคิดหลกัของอัลบัม้  
ทว่งทํานองลลีาจงัหวะ  พฒันาการของตวัศิลปินและเพลง  มกัมีการสมัภาษณ์ศิลปินประกอบการรายงาน
ขา่วด้วย  เป็นต้ น  

4) ดนตรี 
การสือ่ขา่วเก่ียวกบัดนตรี  มกัสือ่ขา่วในประเด็นเหลา่นี ้ ได้แก่  การจดัแสดงดนตรี  วนัและเวลา

แสดง  สถานท่ีแสดง  การเปิดจองบตัร  ราคาบตัรเข้าชม  จํานวนรอบท่ีแสดง  รวมทัง้การเตรียมการแสดง
ของนกัร้องนกัดนตรี  อาจมีการสมัภาษณ์นกัร้องนกัดนตรีประกอบ  เป็นต้น 

5) การถ่ายภาพ 
การสือ่ขา่วเก่ียวกบัวงการถ่ายภาพ  มักสือ่ขา่วในประเด็นเหลา่นี ้ ได้แก่   การประชาสมัพนัธ์  

การจัดงานประกวดภาพถ่าย  นางแบบ  ช่างภาพ  เงินรางวัล  ผู้ ชนะการประกวดการจัดนิทรรศการ
ภาพถ่าย  เทคโนโลยีความก้าวหน้าของอุปกรณ์ถ่ายภาพ  ศิลปะการถ่ายภาพ  เป็นต้น 

6) หนงัสอื 
การสือ่ขา่วเก่ียวกบัหนงัสือ  มักสื่อข่าวในประเด็นเหลา่นี ้ ได้แก่  การแถลงข่าวเปิดตวัหนงัสือ  

กําหนดการวางจําหน่าย  แนะนําผู้ เขียน  ช่ือหนังสือและรายละเอียด  จุดเด่นของเนือ้หา  แนวคิด       
ความเป็นมาของการเขียนหนงัสอื 
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7) ศิลปะ  ภาพวาด  ประติมากรรม 
การสือ่ขา่วด้านศิลปะ  ภาพวาด  ประติมากรรม  มักสื่อข่าวในประเด็นเหลา่นี ้ ได้แก่  การจัด

นิทรรศการ  การเปิดตวัศิลปิน  การแสดงผลงานชุดใหม่  การประมูลผลงาน  การจัดประกวดและรางวัล  
อาจมีการสมัภาษณ์เจ้าของผลงานประกอบการรายงานขา่วด้วย  เป็นต้น 

8) วิทยกุระจายเสยีงและวิทยโุทรทศัน์ 
การสื่อข่าวเก่ียวกับวงการวิทยุกระจายเสียงและวิทยุโทรทศัน์  มักสื่อข่าวในประเด็นเหล่านี ้ 

ได้แก่  การจดัหรือปรับผงัรายการ  การประมูลคลื่นความถ่ี  ตารางออกอากาศรายการวิทยุกระจายเสียง
และวิทยโุทรทศัน์  การเคลือ่นไหวของนกัจดัรายการ  พิธีกร  ผู้ประกาศ  ดารา  นกัแสดง  ธุรกิจการโฆษณา
ทางวิทยกุระจายเสยีงและวิทยโุทรทศัน์  เป็นต้น 

ขา่วบนัเทิงจึงเป็นขา่วสารท่ีมุ่งนําเสนอข้อมลูขา่วสารหรือข้อเท็จจริง  ข้อคิดเห็น  เน้นการให้ความ
บันเทิงแก่ผู้ อ่าน  ไม่มุ่งเน้นการนําเสนอข่าวเพื่อให้ผู้ อ่านต้องใช้ความรู้ความคิดเพื่อวิเคราะห์ข้อมูล  
เน่ืองจากขา่วบนัเทิงเป็นขา่วท่ีเข้าใจงา่ย 

ขา่วบนัเทิงท่ีนําเสนออยูใ่นหน้าหนงัสอืพิมพ์มีขา่วหลายลกัษณะทัง้ข่าวความรัก       ความขดัแย้ง  
ซุบซิบ  การทํางาน  กิจกรรมตา่ง ๆ ของดารานกัร้อง  ซึ่งต้องใช้ภาษาเพื่อกระตุ้นความสนใจของผู้อ่านให้
สนใจใคร่ติดตามนอกเหนือจากการนําเสนอภาพข่าว  โดยการเลือกสรรถ้อยคําท่ีดึงดูดความสนใจของ
ผู้อ่าน 

สมหมาย  ปาริจฉตัต์  และอมรพรรณ  ซุ้มโชคชยักุล (2547  : 161 – 163)  ได้กลา่วถึงข่าวบนัเทิง
ในแงม่มุตา่ง ๆ ไว้ว่า “เม่ือกลา่วถึงข่าวบนัเทิง (entertainment news) จะหมายถึง         การรายงานข่าว
ความเคลือ่นไหวในแวดวงบนัเทิง  ซึง่มีทัง้ขา่วนกัร้อง  นกัแสดง  ละคร  ภาพยนตร์  เร่ืองราวของบุคคลใน
วงการบันเทิง  การจัดกิจกรรมบันเทิงต่าง ๆ ในแต่ละเทศกาลหรือโอกาสพิเศษอ่ืน ๆ  โดยนําเสนอใน
รูปแบบท่ีเบาสมอง  สนุกสนาน  นอกจากนีย้ังเป็นข่าวความเคลื่อนไหวในธุรกิจบันเทิง  ตัง้แต่ละคร  
ภาพยนตร์  ดนตรี  ศิลปวฒันธรรม  แฟชัน่  ทัง้ภายในประเทศและตา่งประเทศ” 

นอกจากนีย้ังได้อธิบายถึงความสําคัญและขอบเขตเนือ้หาของข่าวบันเทิงไว้ว่า  ข่าวบันเทิงมี
ปริมาณเพิ่มมากขึน้  จะเห็นได้จากสดัสว่นพืน้ท่ีในการเสนอข่าวท่ีเพิ่มขึน้  เน่ืองจากเป็นท่ีต้องการของ
ผู้อ่านและผู้ชมมากขึน้ 

ขา่วบนัเทิงมีความสาํคญั  ดงันี ้
1) ขา่วบนัเทิงเป็นทางออกทางหนึง่สาํหรับประชาชนท่ีดําเนินชีวิตอยูภ่ายใต้ภาวะท่ีตงึเครียดในยุค

ปัจจุบนั  ไม่วา่จะเป็นภาวะเศรษฐกิจท่ีบีบรัดตวั  การแข่งขนัในด้านการศึกษา  การปฏิรูประบบการเมือง
การปกครอง  ทําให้ต้องปรับตวัเพื่อรองรับความเปลีย่นแปลงท่ีอาจเกิดขึน้ได้ในอนาคต  ข่าวบนัเทิงจึงเป็น
ทางเลอืกทางหนึง่ของประชาชนท่ีทําให้ลมืความทกุข์ไปได้ชัว่ขณะ  แล้วหนักลบัมาตอ่สู้กบัชีวิตจริง 
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2) ข่าวบนัเทิงก่อให้เกิดการแข่งขนัผลิตรายการบันเทิงต่าง ๆ ทําให้เกิดความเปลี่ยนแปลงด้าน
ปริมาณและคุณภาพ  ด้านปริมาณจะเห็นได้จากการเพิ่มจํานวนหน้าของข่าวบนัเทิงในสื่อหนงัสือพิมพ์  
สําหรับในสื่อวิทยุและโทรทัศน์ก็มีเนือ้หาอ่ืน ๆ หลากหลายเพิ่มขึน้  ในอดีตการนําเสนอแต่ข่าวความ
เคลือ่นไหวของเหลา่ศิลปิน  นกัร้อง  นกัแสดง  ปัจจุบนัมีการเสนอขา่วความเคลือ่นไหวในด้านธุรกิจบนัเทิง  
ขา่วศิลปวฒันธรรม  การแนะนําและวิจารณ์ภาพยนตร์  การแนะนําหนงัสือ  วรรณกรรม  นกัเขียนใหม่ ๆ 
แม้วา่จะเป็นการโฆษณาและประชาสมัพนัธ์แทรกอยูใ่นขา่วบนัเทิงมากขึน้ด้วย  โดยเฉพาะขา่วธุรกิจบนัเทิง
ของบริษัทตา่ง ๆ และสถานีโทรทศัน์ช่องตา่ง ๆ ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัวิจารณญาณของสื่อแต่ละประเภทท่ีจะเสนอ
ขา่วในแงม่มุใด  สว่นในด้านการผลติ  มีการพฒันาด้านคุณภาพ  เช่น  หนงัสือพิมพ์ 4 สี  ใช้ตวัอักษรและ
กราฟิกทําให้สะดดุตา  นา่อ่าน 

3) ข่าวบันเทิงทําให้ธุรกิจบนัเทิงขยายตัว  ปัจจุบนัธุรกิจบันเทิงเป็นธุรกิจสื่อสารมวลชนท่ีสร้าง
รายได้จํานวนมหาศาล  การนําเสนอขา่วธุรกิจบนัเทิงมกัจะควบคู่กับการโฆษณาและประชาสมัพนัธ์ธุรกิจ
บนัเทิง  เช่น  เสนอขา่วความเคลื่อนไหวของละครและภาพยนตร์เร่ืองใหม่ท่ีเพิ่งจะเปิดกล้องหรือปิดกล้อง  
รวมทัง้เชิญชวนให้ติดตามรับชมผลงาน  ข่าวผลงานของดารานกัร้อง  นกัแสดงท่ีอยู่ในสงักัด  ซึ่งไม่ว่าจะ
เป็นข่าวด้านบวกหรือด้านลบ  ล้วนเป็นโฆษณาและประชาสัมพันธ์ทัง้สิน้  ดังนัน้  ผู้ สื่อข่าวต้องใช้
วิจารณญาณไม่ตกเป็นเคร่ืองมือของการโฆษณาและประชาสมัพันธ์มากจนเกินไป  ควรเสนอข่าวด้วย
ความเป็นกลาง  เสนอขา่วของทกุบริษัทอยา่งเทา่เทียมกนั 

4) ขา่วบนัเทิงตอบสนองความต้องการอยากรู้อยากเห็นของประชาชนท่ีมีตอ่ดารา  นกัร้อง  บุคคล
ท่ีช่ืนชม  เพราะธรรมชาติของมนษุย์อยากรู้อยากเห็นเร่ืองราวของบุคคลอ่ืน  โดยเฉพาะบุคคลท่ีอยู่ในความ
สนใจ  ฉะนัน้ไม่วา่ดาราเหลา่นีจ้ะทําอะไร  จะนํามาเสนอเป็นขา่วอยูเ่สมอ 

5) ข่าวบันเทิงเป็นเคร่ืองมือส่งเสริมบุคคลท่ีทําความดีในสงัคม  ปัจจุบันนิยมใช้ศิลปิน  ดารา  
นกัร้องเป็นตวัอย่างท่ีดีแก่เยาวชนในด้านต่าง ๆ  เช่น  การต่อต้านยาเสพติด  ลกูดีเด่น  พ่อแม่ของดารา  
นกัร้อง  เป็นพอ่ดีเดน่ในวนัพอ่  แม่ดีเดน่ในวนัแม่  เป็นต้น 

ด้านขอบเขตเนือ้หาของข่าวบนัเทิง  สามารถแบ่งได้ 2 ลกัษณะ  คือ  ข่าวบนัเทิงภายในประเทศ
และขา่วบนัเทิงตา่งประเทศ 

1) ขา่วบนัเทิงภายในประเทศ  มีขอบเขตเนือ้หา  ดงันี ้
1.1)  ขา่วดารา  นกัร้อง  นกัแสดง  ในกิจกรรมบนัเทิงตา่ง ๆ เช่น  งานเปิดกล้องละครเร่ืองใหม่

หรือภาพยนตร์เร่ืองใหม่  งานเลีย้งฉลองปิดกล้องละครหรือภาพยนตร์  ความคืบหน้าของการถ่ายทําละคร
ภาพยนตร์เร่ืองตา่ง ๆ  การแนะนําละครท่ีกําลงัจะแพร่ภาพ  งานประกาศผลรางวลัของสมาคมต่าง ๆ ใน
แวดวงบนัเทิง  งานฉลองรายได้ภาพยนตร์ท่ีทํารายได้สงู  งานแต่งงานของดารา  นกัร้อง  การไปศึกษาต่อ
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ต่างประเทศของดารา  นกัร้อง  การเสียชีวิต  การติดยาเสพติดของดารา  นกัร้อง  การเจาะลกึเบือ้งหลงั
ชีวิตดารา  นกัร้อง  การใช้ชีวิตคู ่ ชีวิตภาพหลงัการ    หยา่ร้าง 

1.2) ขา่วทัว่ไป  เช่น  นิทรรศการ  งานศิลปะ  จิตรกรรม  ประติมากรรม  ประวติัศาสตร์  และ
โบราณคดี 

1.3) บุคคลเดน่ในสงัคม  เช่น  ศิลปินแหง่ชาติ  นางงาม  นางสาวไทย 
1.4) ศิลปวัฒนธรรม  หัตถกรรม  ศิลปกรรมพืน้บ้าน  ระบํา  รําฟ้อน  ตํานานประเพณี  

พิธีกรรมตา่ง ๆ 
1.5) วรรณกรรม  นวนิยาย  เร่ืองสัน้  ท่ีได้รับรางวลั  การแนะนําหนงัสอื  นกัเขียนใหม่ 
1.6) ภาพยนตร์ไทยและละคร  แนะนําภาพยนตร์และละครเร่ืองใหม่ 
1.7) แนะนําดนตรีไทย-สากล  การแสดงคอนเสิร์ต  มหกรรมดนตรี  กระแสความนิยมเพลง

ประเภทตา่ง ๆ  อลับัม้ขายดี  เพลงเดน่ในสปัดาห์ 
1.8) ละครเวทีและรายการโชว์พิเศษตา่ง ๆ 
1.9) แฟชั่น  เน้นกระแสแฟชั่นใหม่  การแต่งตัว  แต่งหน้า  เสือ้ผ้า  ทรงผม  แฟชั่นเด็ก  

เคร่ืองประดบั 
2) ขา่วบนัเทิงต่างประเทศ  เป็นข่าวมาจากแหลง่ข่าวต่างประเทศ  ได้แก่  สํานกัข่าวต่าง ๆ  เช่น   

ซีเอ็นเอ็น  รอยเตอร์  มีเนือ้หาคล้าย ๆ ข่าวบันเทิงในประเทศ  ได้แก่  ข่าวความเคลื่อนไหวของดารา  
นกัร้อง  นักแสดงช่ือดังของฮอลลีวูดในภาพยนตร์เร่ืองต่าง ๆ  คอนเสิร์ต  งานประกาศรางวัลออสการ์    
งานประกาศผลรางวลัแกรมม่ี  อวอร์ด  แฟชัน่  นิทรรศการตา่ง ๆ  ละครเวที     การแนะนําภาพยนตร์ฮอลลี
วดูเร่ืองใหม่  ภาพยนตร์ท่ีทํารายได้สงูสดุแตล่ะสปัดาห์  เป็นต้น 

ปรมะ  สตะเวทิน (2539 : 64 - 65)  ได้กล่าวถึงความบันเทิงท่ีปรากฏในสื่อมวลชนไว้ว่า  
“วิวฒันาการของความบนัเทิงท่ีปรากฏในสือ่มวลชนมีรากฐานมาจากคนเลา่นิทาน (story teller)  กลา่วคือ  
เม่ือสงัคมเปลีย่นจากวฒันธรรมของการบอกกลา่วขา่วสารกนัด้วยการพดูมาเป็นด้วยการเขียน  จึงเป็นครัง้
แรกในประวัติศาสตร์ท่ีการเลา่นิทานสามารถข้ามพ้นอุปสรรคขวากหนามในเร่ืองของเวลาและระยะทาง
หรือความห่างไกล (distance) ไปสูค่นจํานวนมากซึ่งไม่เป็นท่ีรู้จัก  หรือแม้แต่คิดไม่ถึงของคนเลา่  ด้วย
กําเนิดของสิง่พิมพ์และตอ่มาโดยสือ่มวลชนอ่ืน คือ  ภาพยนตร์  วิทยกุระจายเสยีง  และวิทยุโทรทศัน์  ก็ทํา
ให้คนจํานวนมากขึน้ได้รับความบนัเทิงร่วมกัน  จุดประสงค์หลกัของความบนัเทิงก็เพื่อดึงดูดความสนใจ
และหลงเหลือความรู้สกึร่วม (absorb the attention and leave agreeable feelings) แก่ประชาชน  
แนวคิดดงักลา่วถือวา่ความบนัเทิงเป็นการหนีให้พ้นจากความจริง  ดงันัน้เนือ้หาของสื่อมวลชนด้านความ
บนัเทิงจึงมุ่งให้ความสขุความสนกุสนานเพลดิเพลนิความต่ืนเต้นเร้าใจหรือความพอใจ  ช่วยให้มวลชนผู้ รับ
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สารหนีจากความเบื่อหน่าย  ความกดดนัในชีวิตประจําวนั  ช่วยให้มีโอกาสได้พกัผ่อน  คลายเครียด  ลืม
ปัญหาท่ีกําลงัเผชิญ” 

ขา่วบนัเทิงจึงเป็นขา่วท่ีได้รับความสนใจจากผู้อ่านเป็นจํานวนมาก  เน่ืองจากช่วยให้ผู้อ่านได้ผ่อน
คลายความตงึเครียด  โดยใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือสาํคญัในการสือ่สาร 
 
2.3  องค์ความรู้ที่เก่ียวข้องกับการใช้ภาษา 
 ลกัษณะการใช้ภาษาไทยท่ีถูกต้องนัน้  นววรรณ  พันธุเมธา (2535 : 101 – 112) ได้อธิบาย
เก่ียวกบัเร่ืองการเขียน  การใช้คํา  และการใช้ประโยคให้ถกูต้องไว้  ดงันี ้
 ในการพดูเราต้องออกเสยีงให้ถกูต้อง  ในการเขียนเราก็ต้องเขียนให้ถกูต้อง  การสะกดผิดอาจทํา
ให้ความหมายผิดไป  ในบางกรณี  การเขียนผิดไม่ถึงกบัทําให้ความหมายผิดไป  แตก็่อาจทําให้ผู้อ่านนกึ
ตําหนิได้  เทา่ท่ีสงัเกตข้อผิดพลาดในการเขียนมีดงันี ้

1) ข้อผิดพลาดเก่ียวกบัพยญัชนะ 
1.1)  ข้อผิดพลาดเก่ียวกบัพยญัชนะต้น  เหตท่ีุผิดอาจเป็นเพราะพยญัชนะเสียงเดียวเขียนหลาย

แหง่หรือผู้ เขียนออกเสยีงพยญัชนะบางเสยีงสบัสนกนัในคําบางคํา  เม่ือถ่ายทอดเสียงพูดเป็นตวัอักษร  จึง
เขียนผิดไปด้วย  นอกจากนัน้  ในคําบางคําพยญัชนะต้นเป็นพยญัชนะควบ ร หรือ ล ก็มีผู้ ใช้สบัสนหรือตดั
ตวัควบทิง้  และในคําท่ีพยญัชนะต้นมิได้เป็นอกัษรควบ  ก็มีผู้ เขียนเป็นอกัษรควบ  คือเติมตวั ร หรือ ล หลงั
พยญัชนะต้น 

1.2) ข้อผิดพลาดเก่ียวกับพยัญชนะสะกด  ในกรณีท่ีเป็นพยัญชนะสะกด  จะยิ่งมีการใช้
พยญัชนะสบัสนกนัยิ่งขึน้  พยญัชนะสะกดบางตวัเป็นพยญัชนะควบกลํา้  ผู้ เขียนบางคนก็ตดัตวัควบทิง้ไป
หรือพยญัชนะสะกดบางตวัไม่ใช่พยญัชนะควบกลํา้ก็มีผู้ เติมตวัควบเข้ามา  พยญัชนะสะกดบางตวัมีสระ
กํากบั  ผู้ เขียนบางคนก็ตดัสระทิง้ไป  หรือพยญัชนะสะกดบางตวัไม่มีสระกํากับ  ผู้ เขียนบางคนก็เพิ่มสระ
เข้ามา  พยัญชนะสะกดบางตัวมีพยัญชนะอ่ืนซ้อนมาเป็นตัวตาม  ผู้ เขียนบางคนก็ตัดตัวตามทิง้  หรือ
พยญัชนะสะกดบางตวัไม่มีตวัตาม  ผู้ เขียนบางคนก็เพิ่มพยญัชนะ  เข้ามาให้มีทัง้ตวัสะกดตวัตาม 

2) ข้อผิดพลาดเก่ียวกบัสระ   
เหตท่ีุผิดเป็นเพราะสระเสยีงเดียวกนัเขียนได้หลายอยา่ง  เช่น  สระอะ  เม่ือเขียนจะประ

วิสรรชนีย์ในบางคํา  และไม่ประวิสรรชนีย์ในบางคํา  เป็นต้น 
3) ข้อผิดพลาดเก่ียวกบัวรรณยกุต์ 

3.1)  ใช้วรรณยกุต์ผิด  คําท่ีใช้ผิดมกัเป็นคําตา่งประเทศและคําเลยีนเสยีง 
3.2)  เติม  ห  ให้เป็นอกัษรนํา 
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3.3)  เคร่ืองหมายวรรณยกุต์ไม่ตรงท่ี  เคร่ืองหมายวรรณยุกต์จะต้องเขียนบน   พยญัชนะต้น  
ถ้าพยญัชนะต้นเป็นอกัษรควบก็อยูบ่นตวัควบ  ถ้ามีสระอยูบ่นพยญัชนะต้นก็อยูบ่นสระอีกทีหนึง่  บางคนก็
เขียนเคร่ืองหมายวรรณยกุต์ไม่ตรงท่ี 

4) ข้อผิดพลาดเก่ียวกบัตวัการันต์ 
4.1)  มีตวัการันต์ในคําท่ีไม่ควรมี 
4.2)  ไม่มีตวัการันต์ในคําท่ีควรมี 
4.3)  ใช้ตวัการันต์ผิด 

5) ข้อผิดพลาดเก่ียวกบัเคร่ืองหมาย 
5.1)  ใช้เคร่ืองหมายในท่ีไม่ควรใช้ 
5.2)  ไม่ใช้เคร่ืองหมายในท่ีท่ีควรใช้ 

6) ข้อผิดพลาดเก่ียวกบัการเว้นวรรค 
ปรกติเราเว้นวรรคเม่ือจบประโยค  หรือเว้นวรรคท้ายคําท่ีอาจเช่ือกนัได้ด้วยคําสนัธาน “และ”  

เม่ือเว้นวรรคผิดท่ี  อาจทําให้ดแูปลกหรือทําให้ความหมายผิดไป 
การเลอืกใช้คํามีความสาํคญัอยา่งยิ่งไม่วา่จะในการพดูหรือการเขียน  ถ้าใช้คําผิดความหมายก็จะ

ผิดไป  ข้อผิดพลาดในการใช้คํามีสาเหตุหลายประการ  ดงันี ้
1) คํามีเสยีงใกล้เคียงกนัชวนให้ใช้สบัสน   
2) คํามีความหมายใกล้เคียงกนัชวนให้ใช้สบัสน 
3) ผู้สง่สารไม่ได้คํานงึวา่คํานัน้ควรใช้อยา่งไร 
4)  คําท่ีใช้เหมาะสม  คําท่ีมีความหมายคล้ายกันแต่ใช้แทนกันไม่ได้นัน้มีอยู่มาก  หากใช้คําท่ีมี

ความหมายคล้ายคลงึกนัแทนกนั  ความบกพร่องท่ีอาจจะเกิดขึน้ก็คือคําท่ีใช้ไม่เหมาะสม  เม่ือผู้สง่สารใช้
คําไม่เหมาะสมผู้ รับสารจะยังเข้าใจความหมาย  แต่ก็อาจจะมีผู้ ตําหนิผู้ ส่งสารได้ว่า  ไม่รู้จักเลือกใช้คํา
หรือไม่พิถีพิถนัในการใช้คํา 

5) คําท่ีใช้ชัดเจน  การใช้คําไม่ชัดเจนทําให้เกดอุปสรรคในการสื่อสาร  คําท่ีผู้ สง่สารเลือกใช้นัน้
อาจไม่ชดัเจนเพราะเหตตุา่ง ๆ กนั  เป็นต้นวา่  ใช้คําท่ีผู้ รับสารไม่รู้ความหมาย  ใช้คําท่ีมีความหมายกว้าง  
ใช้คําท่ีมีความหมายไม่แน่นอน  คําบางคําใช้แทนคําอ่ืน  คําท่ีมีความหมาย ไม่ชัดเจนเช่นนีม้ักชวนให้
เข้าใจผิดได้  เพื่อกนัการเข้าใจผิด  ผู้สง่สารก็ควรหาคําหรือข้อความมาขยายความหมาย  เพื่อช่วยให้ผู้ รับ
สารรับสารได้ตรงตามท่ีผู้สง่สารต้องการ 

นอกจากผู้ ส่งสารจะต้องระมัดระวังการใช้ภาษาในด้านคําแล้ว  ผู้ ส่งสารควรตระหนักถึง
ความสําคญัของการใช้ประโยคในการสื่อสารด้วย  โดยใช้ประโยคท่ีถูกไวยากรณ์  ไม่กํากวม  สละสลวย  
และคําในประโยคมีความสมัพนัธ์กนั 
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 ความหลากหลายของเนือ้หาของข่าวบนัเทิงท่ีนําเสนอจึงเป็นเร่ืองราวท่ีดึงดูดความสนใจของ
ผู้อ่านได้เป็นอย่างดี  ผู้ เขียนข่าวจึงต้องเลือกสรรเนือ้หาของข่าวท่ีได้รับความสนใจจากผู้ อ่านเพื่อกระตุ้น
ยอดจําหนา่ย  สว่นสาํคญัอยา่งหนึง่ท่ีมีสว่นช่วยให้การนําเสนอขา่วเป็นสิง่ท่ีนา่สนใจคือการใช้ภาษา 

เน่ืองจากสื่อมวลชนต้องนําเสนอข้อมูลในแง่มุมต่าง ๆ อย่างรวดเร็ว  เพื่อให้ทนัต่อความต้องการ
ของการติดตามขา่วสารของคนในสงัคม  ทําให้การใช้ภาษาขาดความระมดัระวงั  ซึง่ปัจจยัท่ีมีผลต่อการใช้
ภาษาของสือ่มวลชน  มีดงันี ้

1)  เวลา  เน่ืองจากการนําเสนอข้อมูลต่าง ๆ ต้องแข่งขนักับเวลา  เพื่อให้ข่าวสารนัน้มีความเป็น
ปัจจุบนั  จึงขาดความพิถีพิถนัในการใช้ภาษา  เช่น  หนงัสือพิมพ์บางฉบบัต้องออกทัง้กรอบเช้าและกรอบ
บา่ย  รายการวิทยุโทรทศัน์เป็นรายการถ่ายทอดสด  เม่ือพูดแล้วไม่สามารถแก้ไขได้หรืออาจลืมสงัเกตว่า
ตนเองพดูผิด 

2) ลกัษณะเนือ้หาท่ีนําเสนอ  กรณีนีถ้้าเป็นข่าวในพระราชสํานกัหรือข่าวท่ีเป็นทางการมักจะไม่
เกิดข้อผิดพลาด  เพราะผู้ นําเสนอต้องระมัดระวงัการใช้ภาษาเป็นอย่างมาก  แต่กรณีท่ีเป็นเนือ้หาอ่ืน ๆ 
อาจต้องการสร้างจุดสนใจ  จึงพยายามเลือกสรรคํามาใช้ให้สะดุดหูสะดุดตาผู้ ติดตามเพื่อเพิ่มยอด
จําหนา่ยหรือทําให้มีผู้ ติดตามเป็นจํานวนมาก 

3) บรรณาธิการหรือเจ้าของกิจการ  หากบุคคลเหลา่นีไ้ม่เห็นความสําคัญของการใช้ภาษาแล้ว  
ผู้ นําเสนอก็อาจไม่ให้ความสาํคญัของการใช้ภาษาให้ถกูต้อง  ทัง้การเลอืกผู้ ดําเนินรายการก็อาจนําบุคคลท่ี
มีช่ือเสยีงมาทําหน้าท่ี  แม้วา่จะใช้ภาษาไม่ถกูต้องก็ตามหรือไม่ตรวจสอบความถูกต้องของการใช้ภาษาท่ี
นําเสนอ  เพราะอาจเกรงวา่จะนําออกวางขายไม่ทนัเวลาท่ีกําหนด  สิ่งเหลา่นีเ้ป็นปัจจัยสําคญัอย่างหนึ่งท่ี
มีผลตอ่การใช้ภาษา 

4) เนือ้ท่ีกระดาษ  กรณีนีจ้ะเป็นประเภทสื่อสิ่งพิมพ์  การนําเสนอข่าวนัน้มุ่งเน้นในเร่ืองปริมาณ  
ให้มีความหลากหลายของขา่ว  แตใ่ห้เนือ้ท่ีหน้ากระดาษจํากัด  จึงต้องพยายามนําเสนอข้อมูลให้เพียงพอ
กับเนือ้ท่ีท่ีมีอยู่  จึงอาจละเลยความสําคัญของการใช้ภาษาให้ถูกต้อง  เพียงเพื่อต้องการให้เพียงพอกับ
หน้ากระดาษ 

5) ช่วงเวลาการนําเสนอ  แม้ว่าปัจจุบันจะมีช่วงเวลาการนําเสนอข่าวมากขึน้ในสื่อวิทยุหรือ
โทรทศัน์  แต่ก็เป็นเพียงช่วงสัน้ ๆ เม่ือเทียบกับเนือ้หารายการอ่ืน ๆ ท่ีปรากฏ  ดังนัน้เพื่อให้คนติดตาม
ขา่วสารจึงต้องนําเสนอขา่วให้หลากหลาย  หรือหากเป็นการถ่ายทอดสดจากสถานท่ีจริงความระมัดระวงั
ในการใช้ภาษาอาจลดลงหรือเกิดการใช้ผิดพลาดโดยไม่รู้ตวั  นอกจากนัน้รายการอ่ืน ๆ ท่ีนําเสนอเน่ืองจาก
ต้องเสยีคา่เช่าสถานีเป็นจํานวนมาก  จึงต้องเร่งรีบนําเสนอขา่วในช่วงเวลาสัน้ ๆ ใช้ภาษาให้สะดุดหูคนฟัง  
จึงเลอืกสรรคําแปลก ๆ ใหม่ ๆ จนอาจหลงลมืความถกูต้ององภาษาท่ีใช้ 
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6) สงัคม  เน่ืองจากคนในสงัคมต้องการหรือสนใจใคร่รู้ในสิ่งใหม่  หรือการใช้ถ้อยคําให้เห็นภาพ
หรือกระทบอารมณ์ความรู้สึกอย่างเด่นชัด  สื่อมวลชนจึงเลือกใช้ภาษาลกัษณะเช่นนัน้  บางครัง้ก็ไม่
ถกูต้องตามหลกัภาษา  แตเ่พื่อให้คนในสงัคมสนใจ  จึงนําเสนอเนือ้หาด้วยลกัษณะภาษาเช่นนัน้ 

ปัจจยัเหลา่นีมี้ผลต่อการใช้ภาษาของสื่อมวลชนทัง้สิน้  การเรียนรู้เร่ืองลกัษณะของภาษาท่ีใช้ใน
สื่อสารมวลชน  จึงเป็นส่วนสําคัญท่ีทําให้เรารู้เท่าทันการใช้ภาษาท่ีเกิดขึน้  แม้ว่าภาษาจะมีการ
เปลีย่นแปลงตลอดเวลาก็ตาม 
 2.3.1  หลกัการใช้คํา 
 ภาษานัน้เป็นเคร่ืองมือท่ีใช้ในการสื่อสารของคนในสงัคม  ซึ่งการใช้ภาษาท่ีดีนัน้ต้องสามารถ
สือ่สารกนัได้อยา่งเข้าใจ  ถกูต้องตรงตามความหมาย  และเหมาะสมกบักาลเทศะ  โดยภาษาท่ีเกิดขึน้นัน้ก็
เพื่อให้เพียงพอตอ่การสือ่ความหมายของคนในสงัคม  ผะอบ  โปษะกฤษณะ (2554 : 63 – 71) ได้กลา่วถึง
การใช้คําให้ถกูต้องไว้  ดงันี ้

1)  การใช้คําให้ถกูต้องตามความหมาย : ถกูต้องตามความหมายท่ีแท้จริง  ถกูต้องตามความนิยม  
และถกูต้องตามรูปศพัท์ 

2) การใช้คําให้ถกูต้องตามระเบียบภาษา 
2.1) การใช้ตวัสะกด  การันต์ 

2.1.1)  รูปวรรณยุกต์  ด้วยเหตุท่ีภาษาไทยมีรูปวรรณยุกต์บงัคับเสียงสูงต่ํา  ถ้าวางรูป
วรรณยกุต์ผิด  นอกจากจะทําให้เสยีงผิดแล้วยงัทําให้ความหมายผิดไปด้วย 

2.1.2)  ตวัสะกด 
 (1)  การใช้ตวั ร  ล   
 (2)  ตวัสะกดผิดมาตราและตวัสะกดการันต์ผิด 

2.2) การใช้ลกัษณนาม  ลกัษณนามเป็นนามท่ีบอกลกัษณะของนามข้างหน้าซึ่งภาษาอ่ืนไม่มี  
การใช้ลกัษณนามให้ถกูต้องเทา่นัน้ยงัไม่พอ  ยงัต้องวางให้ถกูท่ี  ในปัจจุบนันีม้ักจะใช้ลกัษณนามกันผิด ๆ 
แล้วยงัวางผิดท่ี  การใช้ลกัษณนามต้อง 1) ตามหลงัจํานวนนบั   2) ตามหลงัเม่ือต้องการเน้นข้อความนัน้ 

3) การใช้คําให้ถกูต้องตามระดบัของคํา 
3.1)  การใช้ราชาศพัท์ 
3.2)  การใช้คําให้ถกูท่ีต้องตามศพัท์ของคํา 

    3.3)  การใช้คําให้เหมาะสม  สถานท่ี  เวลาและโอกาส 
 นอกจากนีผ้ะอบ  โปษะกฤษณะ  ยงัได้อธิบายเพิ่มเติมเก่ียวกบัการใช้คําท่ีควรหลกีเลีย่งไว้ว่า  การ
เขียนให้คนทัว่ไปอ่านหรือภาษามาตรฐานควรไม่ใช้คําตอ่ไปนี ้ 1) คําต่ํา  2) คําท่ีใช้ผิดระเบียบโดยไม่เข้าใจ  
3) คําภาษาพูด  4) คําภาษาถ่ิน  5)  คําสแลง  6)  คําหนังสือพิมพ์  7)  คําท่ีใช้ในการประพนัธ์  8)  คํา



24 

 

วิทยาการ  9)  คําวิทยาการ  10)  คําท่ีใช้ในการโฆษณา  11)  คําย่อ  12)  คําภาษาต่างประเทศปน
ภาษาไทย 
 สว่นการใช้คําให้ไพเราะและงดงาม  ประกอบด้วย 1) การใช้เสียง  2)  การใช้คําท่ีมีพยญัชนะต้น
ตวัเดียวกนัหรือการกลบัคํา  และ 3) การใช้คําท่ีมีจงัหวะและเสยีงคล้องจองกนั 

4) การใช้คําให้มีนํา้หนกั 
4.1)  ใช้คําซํา้เพือ่เน้นหนกั 
4.2)  ไม่ใช้คําฟุ่ มเฟือย 
4.3)  ไม่ยอ่คําจนเกินไป 
4.4)  เว้นวรรคตอนให้ถกูท่ี   

ประยรู  ทรงศิลป์ (2553 : 265 – 293) อธิบายเก่ียวกบัหลกัการใช้คําและประโยคไว้วา่ 
1) หลกัการใช้คํา 

1.1) การใช้คําให้ตรงความหมาย  หมายถึง  การเลือกใช้คําท่ีมีความหมายตรงกับเนือ้หาหรือ
เร่ืองราวท่ีต้องการจะสื่อสาร  ดังนัน้ผู้ ใช้ภาษาจึงต้องรู้จักคําและความหมายของคําท่ีจะใช้เป็นอย่างดี  
ความหมายของคําท่ีมีความแตกตา่งกนัออกไปหลายลกัษณะ  ผู้ ใช้ภาษาต้องคํานึงด้วยว่าจะเลือกใช้คํานัน้
ในการสือ่ความหมายวา่อย่างไร  ตรงตามท่ีต้องการหรือไม่  คําท่ีจะเลือกใช้นัน้ใช้ในความหมายอย่างไรได้
บ้าง  เพราะในบางครัง้คํานัน้อาจจะสือ่ความหมายไม่ได้ตามประสงค์  ผู้ รับสารอาจเข้าใจความเป็นอย่างอ่ืน  
การเลอืกใช้ให้ตรงความหมาย  มีข้อควรคํานงึดงันี ้

1.1.1) คําในภาษาไทยสว่นหนึง่มีความหมายใกล้เคียงกนัอยูเ่ป็นจํานวนมาก  คําบางคํา
สามารถใช้แทนกันได้  บางคําไม่สามารถใช้แทนกันได้  ดังนัน้ผู้ ใช้ภาษาจึงควรรู้ความหมายของคําท่ีจะ
นํามาใช้อยา่งชดัเจน  เพื่อท่ีจะใช้ได้ตรงความหมายท่ีต้องการจะสือ่   

1.1.2) คําในภาษาไทยส่วนหนึ่งมีเสียงใกล้เคียงกัน  ความหมายอาจจะต่างกันหรือ
คล้ายคลงึกนัก็ได้ 

1.1.3) คําบางคํามีความหมายเหมือนกัน  แต่การนําไปใช้แทนกันได้นัน้มีค่อนข้างน้อย  
เพราะคําท่ีมีความหมายเหมือนกนันัน้มกัจะมีความแตกตา่งกนัไม่อยา่งใดก็อยา่งหนึง่ 

1.2) การใช้คําให้ถกูหลกัภาษา 
ภาษาไทยมีภาษาหรือระเบียบกฎเกณฑ์ของภาษาหรือท่ีเรียกกันว่าหลกัภาษาไทยเป็น

หลกัยดึถือสาํหรับการใช้ภาษา  ดงันัน้ผู้ใช้ภาษาจึงควรคํานงึถึงการใช้คําให้ถกูหลกัภาษาในเร่ือง ตา่ง ๆ ดงันี ้
1.2.1)  อกัขรวิธีของคํา  การใช้ภาษาทัง้ภาษาพดูและภาษาเขียน  ผู้ ใช้ภาษาควรใช้คําให้

ถกูต้องตามอกัขรวิธีของภาษาไทย 
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1.2.2)  การใช้ลกัษณนาม  ภาษาไทยมีลกัษณนามเพื่อบอกรูปร่างลกัษณะของคํานาม  
จึงควรเลอืกใช้ลกัษณนามให้ถกูต้องตามท่ีราชบณัฑิตยสถานกําหนดไว้ 

1.2.3)  การใช้คํายอ่และอกัษรยอ่  การใช้คํายอ่และอกัษรยอ่นัน้สามารถใช้ได้ทัง้ภาษาพูด
และภาษาเขียน  แตผู่้ใช้ภาษาจะต้องเลอืกใช้ให้ถกูต้องตามท่ีราชบณัฑิตยสถานกําหนด 

1.2.4)  การใช้คําเช่ือม  คําท่ีทําหน้าท่ีเป็นคําเช่ือม  ได้แก่  คําบุพบทและคําสนัธาน  มี
ข้อสงัเกตในการใช้  ดงันี ้

 (1)  คําบุพบท  คําบุพบททําหน้าท่ีนําหน้าคํา  กลุม่คําหรือประโยค  เพื่อแสดง
ความสมัพันธ์ให้ทราบว่าคํา  กลุม่คําหรือประโยคท่ีอยู่ข้างหลงัเก่ียวข้องกับคํา  กลุม่คําหรือประโยคท่ีอ ยู่
ข้างหน้าอยา่งไร  คําบุพบทในภาษาไทยถือวา่มีความสาํคญัรองกวา่คําประเภทอ่ืน ๆ   เพราะเป็นเพียงคําช่วย  
บางครัง้อาจหลกีเลีย่งไม่ใช้คําบุพบทก็ได้   

 (2)  คําสนัธาน  คําสันธานทําหน้าท่ีเช่ือมประโยคให้เก่ียวเน่ืองสัมพันธ์เป็น
เร่ืองราวเดียวกนัและให้มีความสละสลวยนา่อ่าน  

1.2.5)  การใช้อาการนาม  อาการนาม  คือ  คํานามท่ีใช้แสดงกิริยาอาการหรือสภาพของ
คน  สตัว์  และสิง่ของ  อาการนามมกัขึน้ต้นด้วย “การ  ความ”  มีข้อสงัเกตเก่ียวกบัการใช้คําทัง้สอง  คือ   

 การ  ใช้นําหน้าคํากริยาท่ีแสดงความเป็นไปทางกายและวาจา  เช่น   การกิน  
การนอน  การพดู การออกเสยีง 

 ความ  ใช้นําหน้าคํากริยาท่ีเก่ียวกับจิตใจหรือกิริยาท่ีมีความหมายว่า  มี  เป็น  
เกิด  ดบั  เจริญ  เสือ่ม  เช่น  ความรัก  ความหลง  ความเกลียด  ความนบัถือ  และนําหน้าคําวิเศษณ์  เช่น  
ความดี  ความเลว  ความเลว  ความแก่  ความเค็ม  ฯลฯ 

1.2.6)  การใช้คําให้คงท่ี  คําในภาษาไทยท่ีมีความหมายอยา่งเดียวกัน  มีศพัท์ให้เลือกใช้
หลายคํา  โดยอาจจะมีรูปและเสยีงใกล้เคียงกนัหรือตา่งกนั  เม่ือผู้ใช้ภาษาเลือกท่ีจะใช้คําใดแล้วก็ควรใช้คํา
นัน้ให้คงท่ี  เพื่อไม่ให้เกิดการใช้ภาษาท่ีลกัลัน่หรือใช้ภาษาผิดระดบัโดยเฉพาะในงานเขียน 

1.2.7)  การใช้คําไทยแทนคําทบัศพัท์  ภาษาไทยมีคําจากภาษาตา่งประเทศปะปนอยู่เป็น
จํานวนมาก  คําภาษาต่างประเทศเหลา่นีส้ว่นใหญ่ใช้กันมานานและแพร่หลายจนดูเหมือนว่าเป็นคําไทย  
เช่น  บุญ  ดําเนิน  กะละมัง  ฯลฯ  แต่ปัจจุบนัมีการรับคําจากภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในภาษามากขึน้ทั ง้
ภาษาพูดและภาษาเขียน  คําบางคํามีคําไทยใช้อยู่แล้วควรเลือกใช้คําไทยแทนคําทับศัพท์เหล่านัน้  
โดยเฉพาะการใช้ภาษาในภาษาเขียน 

1.2.8)  หลีกเลี่ยงการใช้ภาษาพูดในภาษาเขียน  ภาษาท่ีใช้ในการพูดและการเขียนมี
ความแตกตา่งกนั  คําบางคําสามารถใช้ได้ทัง้ภาษาพูดและภาษาเขียน  บางคําใช้เฉพาะภาษาพูด  บางคํา
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ใช้เฉพาะภาษาเขียน  ดงันัน้ผู้ใช้ภาษาจึงต้องพิจารณาเลอืกใช้คําให้ถกูต้องกบัวิธีการสือ่สารในครัง้ นัน้ ๆ ไม่
ควรใช้ภาษาพดูในงานเขียน 

1.2.9)  ใช้คําท่ีสื่อความหมายได้ทนัที  คําท่ีสื่อความหมายได้ทนัที  คือ  คําท่ีใช้กันอย่าง
แพร่หลายในวงกว้าง  สามารถเข้าใจได้ชัดเจนทนัทีโดยผู้ ฟังหรือผู้อ่านไม่จําเป็นต้องแปลอีกครัง้หนึ่ง  คําท่ี
ยากเกินไป  เช่น  คําศพัท์เฉพาะวงการหรือวงวิชาชีพตา่ง ๆ  คําพ้นสมัย  คําใหม่  ภาษาถ่ิน ฯลฯ  คําเหลา่นี ้
ไม่สามารถสือ่สารให้เป็นท่ีเข้าใจในวงกว้างได้  คําภาษาถ่ินท่ีแปลความหมายแตกต่างจากภาษามาตรฐาน
อาจทําให้เข้าใจผิดพลาด 

1.2.10)  การใช้คําท่ีมีความหมายรวมแทนวลีหรือประโยคท่ีเป็นนิยามของคําท่ีต้องการ
นํามาใช้หากคําใดมีคําท่ีมีความหมายรวมซึ่งเป็นท่ีรู้จักกันดีอยู่แล้ว  ควรเลือกใช้คํานัน้แทนข้อความซึ่งเป็น
การอธิบายนิยามของคํานัน้ ๆ  เพราะจะทําให้เนือ้หากระชบั  กะทดัรัด  แตไ่ด้ใจความเทา่เดิม 

1.2.11)  การใช้คําเพื่อเน้นข้อความ  การใช้คําซํา้ ๆ จะช่วยเน้นข้อความให้มีนํา้หนัก  
เข้าใจเนือ้หาได้ชดัเจน  โดยซํา้ในข้อความท่ีตา่งกนั 

1.2.12)  ใช้คํารูปธรรมแทนคํานามธรรม  คํารูปธรรมหมายถึงคําท่ีให้ความหมายและ
ความเข้าใจไปในทางรูปร่างท่ีสมัผสัได้ด้วยประสาทสมัผสัทัง้ 5  คือ  หู  ตา  จมูก  ลิน้  และกาย  ส่วนคํา
นามธรรมหมายถึงคําท่ีให้ความหมายทางความคิดซึง้รับรู้ด้วยความรู้สกึทางใจ   คํานามธรรมให้ความหมาย
ไม่ชดัเจนเทา่คํารูปธรรม  จึงควรใช้คําท่ีเป็นรูปธรรม 

1.2.13)  หลกีเลีย่งการใช้คําสแลง  คําตลาด  คําต่ําหรือคําหยาบ  คําสแลงหรือคําคะนอง
เป็นคําท่ีบุคคลเฉพาะกลุม่คิดขึน้ใช้เฉพาะในกลุม่  แต่ก็ได้ขยายวงการใช้กว้างออกไปเป็นคําท่ีใช้ผิดไปจาก
ปกติทัง้ด้านเสยีง  การเขียน  และความหมาย 

 คําตลาด  หมายถึง  คําท่ีเป็นภาษาพูดโดยทั่ว ๆ ไป  ซึ่งผู้ ใช้ไม่คํานึงถึ งความ
ถกูต้องด้านภาษา 

 คําต่ําหรือคําหยาบ  เป็นคําท่ีไม่เหมาะจะนํามาพดูหรือเขียน  สว่นใหญ่จะเป็นคํา
ดา่  สบถสาบาน  เสยีดสเียาะเย้ยไปในทางหยาบคาย  หากผู้ใช้ภาษาจําเป็นต้องนําคําประเภทนีม้าใช้เพื่อให้
มีรสชาติสมจริงจะหลกีเลีย่งไม่เขียนบอกตรง ๆ คือ  เขียนไม่ครบคํา  แตเ่ม่ืออ่านแล้วก็จะทราบได้ 

1.2.14)  หลีกเลี่ยงการใช้คําท่ีให้ความรู้สึกไม่ดี  ในภาษาไทยมีคําท่ีมีความหมาย
เหมือนกนัหรือเป็นไปในทํานองเดียวกันอยู่เป็นจํานวนมาก  ความหมายของแต่ละคําอาจจะให้ความรู้สกึท่ี
ตา่ง ๆ กนัออกไป  บางคําอาจมีความหมายแสดงถึงความนอบน้อม  บางคํามีความหมายแสดงถึงความเป็น
กนัเอง  บางคําแสดงถึงความเฉียบขาด บางคําให้ความรู้สกึแข็งกร้าว  บางคําทําให้เกิดความรู้สกึทํานองขู่
หรือเหยียดหยาม  ผู้ใช้ภาษาจึงควรพิจารณาหลกีเลีย่งการใช้คําท่ีมีลกัษณะดงักลา่วให้มากท่ีสดุ 
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1.2.15)  การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน  เคร่ืองหมายวรรคตอนเ ป็นเคร่ืองหมายท่ีใช้
ประกอบการเขียน  เคร่ืองหมายแตล่ะชนิดมีหลกัเกณฑ์การใช้กําหนดไว้อยา่งชดัเจน 

 1.3)  การใช้คําให้เหมาะสม 
การเลอืกใช้คําท่ีเหมาะสมมาวางไว้ในท่ีท่ีเหมาะสมนัน้เปรียบเสมือนกบัการวางตวับุคคลให้

ทํางานในตําแหนง่ท่ีเหมาะกบัความรู้ความสามารถและบุคลิกภาพ  ดงันัน้ย่อมได้งานท่ีมีประสิทธิภาพสงู  
การเลอืกใช้คําให้เหมาะสมนัน้  หมายถึง  การใช้คําให้เหมาะกบับุคคล  โอกาส  และสถานท่ี 

การใช้ภาษาเป็นวฒันธรรมอย่างหนึ่ง  ผู้ ใช้ภาษาจะต้องรู้จักเลือกใช้ภาษาให้เหมาะสมกับ
ฐานะของแตล่ะบุคคล  ไม่ใช่ว่าคําเดียวจะใช้ได้กับบุคคลทุกฐานะ  การเลือกใช้คําให้เหมาะสมกับบุคคล
เป็นเร่ืองสาํคญั  คําบางคําเหมาะท่ีจะใช้กบัเพศหญิง  บางคําเหมาะจะใช้กับเพศชาย  บางคําเหมาะท่ีจะ
ใช้กบัเด็ก  บางคําเหมาะจะใช้กับผู้ ใหญ่  บางคําเหมาะจะใช้กับบุคคลทัว่ไป  และบางคําเหมาะจะใช้กับ
ภิกษุสงฆ์  เจ้านาย  ดงันัน้ผู้ ใช้ภาษาจะต้องพิจารณาว่าจะใช้ภาษากับใครและคําใดควรใช้กับบุคคลใด  
การใช้คําไม่เหมาะสมจะทําให้ผู้ใช้ภาษาถกูตําหนิว่าเป็นผู้ ไม่มีวฒันธรรมในการใช้ภาษา  ดงันัน้การใช้คํา
จึงต้องเลอืกใช้ให้เหมาะกบับุคคล  โอกาส  และสถานท่ี  
        2.3.2  หลกัการใช้ประโยค 

ประโยคเกิดจากการนําคํามาเรียงติดตอ่กนัเพื่อสือ่ความหมายตามท่ีต้องการ   การเรียงลําดบั
คําเข้าเป็นประโยคถือวา่เป็นเร่ืองสาํคญั  แม้วา่ผู้ใช้ภาษาเลือกสรรคํามาเป็นอย่างดี  แต่การจัดลําดบัคําท่ี
เลือกสรรมาเข้าประโยคไม่ถูกต้อง  หรือขาดความประณีตแล้ว  ประโยคนัน้อาจจะไม่สื่อความหมายให้
บรรลวุตัถปุระสงค์ตามท่ีต้องการได้  การใช้ประโยคมีหลกัดงัตอ่ไปนี ้

2.1)  การใช้ประโยคถกูไวยากรณ์ 
การใช้ประโยคถกูไวยากรณ์นัน้จะต้องคํานงึวา่  คําท่ีจะนํามาใช้ต้องสามารถอยูร่่วมกนั

ได้  จํานวนคําในประโยคต้องพอดีไม่ขาดหรือเกินเข้ามา  และการเรียงลาํดบัคําในประโยคต้องถกูต้อง  โดย
ปกติประโยคในภาษาไทยจะเรียงแบบ  ประธาน กริยา  กรรม  แต่บางประโยคอาจจะเรียงแบบกรรมหรือ
กริยาอยูห่น้าประธานได้บ้าง  คําขยายเรียงไว้หลงัคําท่ีถกูขยาย  สว่นคําขยายกริยาเรียงไว้สว่นหลงัสดุของ
ประโยค  ถ้าเรียงลําดับคําผิดจะทําให้ความหมายของประโยคเปลี่ยนไป  มีประโยคผิดไวยากรณ์เป็น
จํานวนมากท่ีพอจะสือ่ความหมายได้  แตทํ่าให้ประโยคไม่นา่ฟัง  ไม่น่าอ่าน  และบางครัง้ผู้ ฟัง  ผู้อ่านอาจ
เกิดความไม่แน่ใจว่าเข้าใจความหมายของประโยคนัน้ถูกต้องหรือไม่  ดังนัน้ผู้ ใช้ภาษาจึงควรเลือกใช้
ประโยคท่ีถกูไวยากรณ์ 

2.2)  การใช้ประโยคท่ีสือ่ความชดัเจน 
 การใช้ประโยคท่ีสื่อความหมายได้ชัดเจนจะทําให้ผู้ ฟัง  ผู้ อ่านเข้าใจความหมายได้ตรง

ตามท่ีผู้สง่สารต้องการ  ประโยคท่ีไม่ชดัเจนหรือเรียกวา่ประโยคกํากวม  คือ  ประโยคท่ีเข้าใจความหมายได้
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หลายอยา่ง  เกิดจากประโยคใช้คําท่ีมีหลายความหมาย  การวางคําขยายอยู่จากคําท่ีถูกขยายมาก  มีคํา
ขาดหายไปหรือคําเกินเข้ามา  และการเว้นวรรคตอนผิดท่ี  ประโยคกํากวมทําให้ผู้ ฟัง  ผู้ อ่านเข้าใจไม่
ตรงกนักบัผู้สง่สาร  ผู้ใช้ภาษาจึงควรใช้ประโยคท่ีสือ่ความหมายได้ชดัเจน 

2.3)  การใช้ประโยคกะทดัรัด 
 ประโยคกะทดัรัด  คือ  ประโยคท่ีใช้คําน้อยแต่ได้ใจความสมบูรณ์ชัดแจ้งตาท่ีต้องการ  

ประโยคกะทดัรัดซึง่ใช้คําน้อยแตไ่ม่ใช่เป็นประโยคท่ีทําให้ผู้ ฟังผู้อ่านไม่เข้าใจหรือเข้าใจผิดเหมือนประโยค
ผิดไวยากรณ์หรือประโยคกํากวม  เพราะคําทัง้หมดในประโยคสื่อความหมายได้สมบูรณ์ชัดแจ้งตามท่ี
ต้องการแล้ว  ประโยคไม่กะทดัรัดหรือประโยคฟุ่ มเฟือยเกิดจากการท่ีผู้ใช้ภาษาเติมคําท่ีไม่จําเป็นเข้าไปใน
ประโยค  ใช้กลุม่คําแทนท่ีจะใช้คําท่ีมีความหมายซํา้กนั  หรือใช้คําท่ีไม่จําเป็นเพราะมีบริบทอยูแ่ล้ว  การใช้
ประโยคท่ีไม่กะทดัรัดทําให้ผู้ ฟังผู้อ่านเสยีเวลาฟังและอ่านนานเกินจําเป็น  ดงันัน้ผู้ ใช้ภาษาควรตดัคําท่ีไม่
จําเป็นออกไป 

2.4)  การใช้ประโยคท่ีมีเอกภาพและสมัพนัธภาพ 
 ประโยคทุกประโยคควรมีใจความเป็นอย่างเดียว  และควรมีความสมัพนัธ์เก่ียวโยงกัน  

สมเหตสุมผล  ข้อความมีเอกภาพไปด้วยกันได้  ไม่ควรให้ประโยคมีใจความกระจัดกระจายไปคนละเร่ือง  
ถ้าใจความไม่สมัพนัธ์เก่ียวโยงกันก็ควรแยกออกเป็นคนละตอน  ประโยคท่ีไม่มีเอกภาพและสมัพนัธภาพ
เกิดจากการใช้ประโยคท่ีมีความหมายไม่เก่ียวข้องกัน  แทรกประโยคท่ีไม่เก่ียวข้องกับข้อความ  ไม่ใช้
คําสนัธานทัง้ ๆ ท่ีประโยคมีความสมัพนัธ์เก่ียวโยงกันได้       หลายอย่าง  รวมทัง้การใช้สนัธานผิด  ผู้ ใช้
ภาษาจึงควรจดัลาํดบัความคิดท่ีจะถ่ายทอดออกมาเป็นประโยค  และใช้คําสนัธานเช่ือมความคิดเหลา่นัน้ 

2.5)  การใช้ประโยคท่ีจบความ 
ประโยคท่ีจบความ  หมายถึง  ประโยคท่ีมีใจความสมบูรณ์ครบถ้วน  ไม่ขาดสว่นใด

สว่นหนึง่ของประโยคไป 
2.6)  การใช้ประโยคท่ีเว้นวรรคตอนถกูต้อง 

การสือ่สารด้วยภาษาพดู  ผู้ใช้ภาษาใช้วิธีการพดูออกเสยีงซึง่ประกอบไปด้วยเสยีงหนกั
เบา  การหยุดเว้นระยะ  จึงทําให้ผู้ ฟังเข้าใจความหมายได้ตามวัตถุประสงค์  สว่นการสื่อสารด้วยภาษา
เขียนนอกจากจะใช้ประโยคถกูไวยากรณ์ท่ีสือ่ความชดัเจน  ใช้ประโยคท่ีกะทดัรัด  สมบูรณ์  มีเอกภาพและ
สมัพนัธภาพแล้ว  ประโยคในภาษาเขียนจะต้องเว้นวรรคตอนถูกต้องด้วย  เพื่อช่วยแบ่งข้อความออกเป็น
ตอน ๆ ให้ได้ความชัดเจนตามวตัถุประสงค์  หากเว้นวรรคตอนผิดในบางครัง้อาจทําให้ความหมายของ
ข้อความเปลีย่นแปลงไปด้วย 
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2.7)  การใช้ประโยคท่ีเป็นสาํนวนไทย 
ภาษาแตล่ะภาษามีวิธีการใช้ภาษาเป็นของตนเอง  ภาษาไทยมีสาํนวนภาษาท่ีแสดงถึง

ความเป็นภาษาไทยอยูแ่ล้ว  จึงควรหลกีเลีย่งการใช้ประโยคท่ีเป็นสาํนวนภาษาตา่งประเทศ 
ภาษาเป็นเคร่ืองสะท้อนวัฒนธรรมของชาติ  ดังนัน้ผู้ ใช้ภาษาจึงควรใช้ภาษาให้ถูกต้อง  

เหมาะสม  หลีกเลี่ยงการใช้คําท่ีไม่ถูกต้องตามหลกัเกณฑ์การใช้ภาษา  รวมถึงการนําคํามาเรียงเข้าเป็น
ประโยคจะต้องสามารถสือ่ความหมายได้ชดัเจน  และถกูต้องตามหลกัการใช้ประโยค  แต่ท่ีสงัเกตเห็นการ
ใช้ภาษาท่ีปรากฏในหนังสือพิมพ์บันเทิงนัน้อาจมีลักษณะบางอย่างท่ีแตกต่างไปจากเกณฑ์การใช้
ภาษาไทย  อาจเพื่อกระตุ้นความสนใจหรือเพื่อเพิ่มยอดจําหนา่ยก็เป็นได้ 
       2.3.3  การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน 

การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนนัน้  ราชบณัฑิตยสถานได้กําหนดการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนไว้ 
(http://royin.go.th)  ดงันี ้

1. การใช้จุด ( . ) มีหลกัเกณฑ์การใช้ดงัตอ่ไปนี ้
1.1 ใช้เขียนไว้หลังตัวอักษรเพื่อแสดงว่าเป็นอักษรย่อ  ตัวอย่าง  พ.ศ.  ย่อมาจาก  

พทุธศกัราช 
1.2 ใช้เขียนไว้ข้างหลงัตวัอกัษรหรือตวัเลขท่ีบอกลาํดบัข้อ  ตวัอยา่ง  (1) ก. [กอ]  ในกรณี

ท่ีมีข้อยอ่ยให้ไลล่าํดบัข้อยอ่ยไว้หลงัจุด  ตวัอยา่ง(3) 1.1 [หนึง่-จุด-หนึง่] 
1.3 ใช้คัน่ระหวา่งชัว่โมงกบันาทีเพื่อบอกเวลา  ตวัอยา่ง  10.15 
1.4 ใช้เป็นจุดทศนิยม (หลงัจุดทศนิยมให้อ่านตวัเลขเรียงกันไป)  ตวัอย่าง  1.235 [หนึ่ง-

จุด-สอง-สาม-ห้า]  ยกเว้นกรณีเงินตรา  ถ้าอ่านเป็นหน่วยเงินตราได้  ให้อ่านตามหน่วยเงินตรานัน้ ๆ เช่น 
4.50 บาท [สี-่บาท-ห้า-สบิ-สะ-ตาง] 

1.5 ใช้บอกว่าเป็นตวัอักษรนํา  อักษรควบ  ในการบอกคําอ่าน  ตวัอย่าง  หนึ่ง  อ่านว่า  
หนึง่ 

1.6 ใช้บอกวา่เป็นตวัอกัษรควบหรือเป็นตวัสะกดในการเขียนภาษาบาลีสนัสกฤตท่ีเขียน
ด้วยอกัษรไทย  ตวัอยา่ง  มิตฺร  [มิด-ตฺร] 

1.7 ใช้เขียนแทนตวัอกัษรท่ีชํารุดหรืออ่านไม่ออกในการคดัลอกข้อความจารึก  โดยใช้จุด 
1 จุดแทนอกัษร 1 ตวั  ตวัอยา่ง  คําอ่าน  องม่านเมืองน.เมืองพลวั   พ้นฝ่ังของ 

2. มหัพภาค ( . ) ใช้เพื่อแสดงว่าจบประโยคหรือจบความ  ตัวอย่าง  คอยท่ีน่ี.  ในกรณีท่ี
ประโยคนัน้ ๆ มีเคร่ืองหมายอัญประกาศหรือเคร่ืองหมายวงเล็บอยู่ด้วย  ให้ใสเ่คร่ืองหมายมหพัภาคไว้
หลงัสดุ  ตวัอยา่ง  ยงัสว่ยสิ่งของต่าง ๆ ซึ่งยอมให้ชาวหวัเมืองหาสง่แทนเข้าเวรรับราชการอีกหลายอย่าง 
(สิง่ของเหลา่นัน้แจ้งรายช่ืออยูใ่นพระคลงัสนิค้าซึง่จะกลา่วตอ่ไป). 

http://royin.go.th/
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3. จุลภาคหรือจุดลกูนํา้ ( , )  มีหลกัเกณฑ์การใช้ตอ่ไปนี ้
3.1  ใช้แยกวลีหรืออนุประโยคเพื่อกันความเข้าใจสบัสน  ตวัอย่าง  นายแดงท่ีเดินมากับ

นายดํา , เป็นกํานนั 
3.2  ใช้คั่นคําในรายการท่ีเขียนต่อ ๆ กันตัง้แต่ 3 รายการขึน้ไป  โดยเขียนคั่นแต่ละ

รายการ  สว่นหน้าคํา “และ” หรือ “หรือ” ท่ีอยูห่น้ารายการสดุท้ายไม่จําเป็นต้องใสเ่คร่ืองหมายจุลภาค 
3.3  ใช้ในการเขียนบรรณานกุรม  ดรรชนี  และนามานกุรม  เป็นต้น 

3.3.1  ใช้คัน่เม่ือมีการสบัท่ีกนัระหวา่งนามสกลุกบัช่ือ  ตวัอยา่ง  ปาสเตอร์ , หลยุส์ 
3.3.2  ใช้คัน่เม่ือมีการสบัท่ีกันระหว่างช่ือ  นามสกุลกับคํานําหน้านามหรือยศ  และ

ระหวา่งราชทินนามกบับรรดาศกัด์ิ  ฐานนัดรศกัด์ิ  หรือสมณศกัด์ิ  เป็นต้น  ตวัอยา่ง   แดง ,  นางสาว 
3.3.3  ใช้คัน่เม่ือมีการสบัท่ีกนัระหวา่งคําท่ีเป็นใจความหลกักบัคําประกอบ  ตวัอย่าง  

ไทย ,  ประเทศ 
3.4  ใช้คัน่จํานวนเลขนบัจากหลกัหนว่ยไปทีละ 3 หลกั  ตวัอยา่ง  1,000  อ่านวา่  หนึง่พนั 

4. เคร่ืองหมายทวิภาค ( : )  มีหลกัเกณฑ์การใช้ดงัตอ่ไปนี ้
4.1 ใช้ไขความแทนความ “คือ” หรือ “หมายถึง”  ตวัอย่าง  กฤษณา : กฤษณาสอนน้อง  

แบบเรียนกวีนิพนธ์ 
4.2 ใช้หลงัคํา “ดงันี”้ “ดงัตอ่ไปนี”้  เพื่อแจกแจงรายการ  ตวัอยา่ง  ในสว่นของนายเขียวมี

ผลไม้ชนิดตา่ง ๆ ดงันี ้: ละมดุ,ขนนุ,ลางสาด,เงาะ,มงัคดุ  และทเุรียน. 
4.3 ใช้คัน่บอกเวลา  ตวัอยา่ง 6:45 (หก-นา-ล-ิกา-สี-่สบิ-ห้า-นา-ที) 

5. ปรัศนี ( ? )  มีหลกัเกณฑ์การใช้ดงัตอ่ไปนี ้
5.1 ใช้เม่ือสิน้สดุความหรือประโยคท่ีเป็นคําถามหรือใช้แทนคําถาม  ตวัอย่าง  ใคร? เขา

ถามขึน้ 
5.2 ใช้หลงัข้อความเพื่อแสดงความสงสยัหรือไม่แนใ่จ  มกัเขียนอยูใ่นวงเลบ็ ตวัอย่าง  ใน

หนงัสอืราชาธิราชวา่  พระเจ้าฟ้าร่ัวทิวงคตเม่ือปีฉล ู จุลศกัราช 675  พ.ศ.1856  มกะตาเป็นอนุชาได้ราช
สมบติั  ให้เข้ามาทลูขอให้สมเด็จพระร่วงตัง้พระนามอยา่งครัง้พระเจ้าฟ้าร่ัวได้รับ พระนามว่า  พระเจ้าราม
ประเดิด (ประดิษฐ์?) 

6. ไม้ยมกหรือยมก ( ๆ )  มีหลกัเกณฑ์การใช้ดงัต่อไปนี ้ ใช้เขียนหลงัคํา  วลีหรือประโยค  
เพื่อให้อ่านซํา้คํา  วลหีรือประโยคอีกครัง้นึง่ 

7. อศัเจรีย์ ( ! )  มีหลกัเกณฑ์การใช้ดงัตอ่ไปนี ้
7.1 ใช้เขียนหลงัคํา  วล ี หรือประโยคท่ีเป็นคําอุทาน  ตวัอยา่ง  อุ๊ย ! 
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7.2 ใช้เขียนหลงัคําเลยีนเสียงธรรมชาติ  เพื่อให้ผู้อ่านทําเสียงได้เหมาะสมกับเหตุการณ์
ในเร่ืองนัน้ ๆ เม่ือไม่สามารถจะเขียนให้ถกูต้องเป็นตวัหนงัสอืได้  ตวัอยา่ง  ปัง ! 

7.3 ใช้เขียนหลงัข้อความสัน้ ๆ ท่ีต้องการเน้นเป็นคําสัง่หรือคําเตือน  เป็นต้น  ตัวอย่าง  
ไป ! 

8. ไปยาลน้อย ( ฯ )  มีหลกัเกณฑ์การใช้ดงัตอ่ไปนี ้
8.1 ใช้ละคําท่ีรู้กันดีแล้ว  โดยละส่วนท้ายไว้เหลือแต่ส่วนหน้าของคําพอเป็นท่ีเข้าใจ  

ตวัอยา่ง  กรุงเทพมหานคร  เขียนเป็น  กรุงเทพฯ 
8.2 ใช้ละสว่นท้ายของวิสามานยนาม  ตวัอยา่ง  มหามกุฎราชวิทยาลยั  เขียนเป็น  มหา

มกฎุฯ 
8.3 คํา “ฯพณฯ” อ่านวา่  “พะนะทา่น” ใช้เป็นคํานําหน้าช่ือหรือตําแหนง่ข้าราชการผู้ ใหญ่  

ตัง้แตร่ะดบัรัฐมนตรีขึน้ไปและเอกอคัรราชทตู  ตวัอยา่ง  ฯพณฯ นายกรัฐมนตรี 
9. การใช้เคร่ืองหมายอัญประกาศ ในหัวข้อคําถามท่ีถามบ่อย  เร่ืองการใช้เคร่ืองหมาย

อัญประกาศคู่ (“...”) กับเคร่ืองหมายอัญประกาศเด่ียว ( ‘…’) ได้อธิบายไว้ว่า  การใช้เคร่ืองหมาย
อัญประกาศคู่ 1) ใช้เพื่อแสดงว่าคําหรือข้อความนัน้เป็นคําพูด  บทสนทนา  หรือความนึกคิด 2) ใช้เพื่อ
แสดงว่าคําหรือความนัน้คดัมาจากท่ีอ่ืน 3) ใช้เพื่อเน้นความให้ชัดเจนขึน้ 4) ใช้เพื่อเน้นคําหรือข้อ ความ
เพื่อให้รู้วา่คําหรือข้อความนัน้เป็นสาํนวนหรือภาษาปาก  ซึ่งมีความหมายผิดไปจากความหมายปรกติ 5) 
ถ้าข้อความในเคร่ืองหมายอัญประกาศมีความยาวหลายย่อหน้าให้ใส่เคร่ืองหมายอัญประกาศเปิดไว้
ข้างหน้าแต่ละย่อหน้า  สว่นเคร่ืองหมายอัญประกาศปิดให้ใสไ่ว้เฉพาะท้ายย่อหน้าสุดท้ายเท่านัน้  สว่น
อญัประกาศเด่ียวใช้แทนเคร่ืองหมายอญัประกาศคูใ่นข้อความท่ีมีการใช้เคร่ืองหมายอญัประกาศคูอ่ยูแ่ล้ว 

10. การใช้เคร่ืองหมายยติัภาค  มีหลกัเกณฑ์การใช้ดงัตอ่ไปนี ้
10.1 ใช้ในความหมายวา่ “และ” หรือ “กบั” เพื่อบอกความสมัพนัธ์ของคํา 2 คํา  ตวัอยา่ง 

ภาษาตระกลูไทย-จีน 
10.2 ใช้ขยายความ  ตวัอย่าง  ขุนช้างขุนแผน-แจ้ง (หมายความว่าเป็นเร่ือง    ขุนช้าง

ขนุแผนสาํนวนครูแจ้ง) 
10.3 ใช้ในความหมายว่า “ถึง” เพื่อแสดงช่วงเวลา  จํานวน  สถานท่ี ฯลฯ  เช่นเดียวกับ

เคร่ืองหมายยติัภงัค์  ตวัอยา่ง ระยะทางลาํปาง-เชียงใหม่ [ระ-ยะ-ทาง-ลาํ-ปาง-ถึง-เชียง-ใหม่] 
10.4 ใช้แทนคําวา่ “เป็น” พจนานกุรมไทย-องักฤษ (หมายความว่า  พจนานุกรมไทยเป็น

องักฤษ) 
10.5 ใช้แสดงลําดบัย่อยของรายการท่ีไม่ต้องการใสต่ัวอักษรหรือตวัเลขบอกลําดบัข้อ  

ตวัอยา่ง  - วรรณคดีประเภทร้อยกรองเจริญถึงขีดสดุอีกวาระหนึง่ 
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                      - วรรณคดีประเภทร้อยแก้วก้าวหน้ายิ่งขึน้กวา่แตก่่อน 
การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนต่าง ๆ จะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเนือ้หาของข่าวได้ง่ายขึน้หากผู้ ใช้

สามารถใช้ได้อยา่งถกูต้อง 
หนังสือพิมพ์บนัเทิงเป็นสื่อสิ่งพิมพ์ประเภทหนึ่งท่ีได้รับความสนใจจากผู้อ่าน  นําเสนอข่าว

ประเภทท่ีเรียกว่า “ข่าวเบา” หรือจัดเป็นประเภทประชานิยม  เน่ืองจากได้รับความนิยมจากคนอ่าน  
นําเสนอขา่วประเภทเร้าอารมณ์  เป็นขา่วท่ีคนทัว่ไปสนใจใคร่ติดตาม  และมีการใช้ภาษาอย่างหลากหลาย
น่าสนใจ  เพราะเป็นสว่นสําคญัส่วนหนึ่งท่ีกระตุ้นความสนใจของผู้ อ่าน  ในท่ีนีผู้้ วิจัยสนใจศึกษาการใช้
ภาษาท่ีใช้ในการเขียนขา่วท่ีปรากฏในหนงัสอืพิมพ์บนัเทิง  เพื่อให้เห็นลกัษณะการใช้ภาษา  เพื่อประโยชน์
ในการเรียนรู้เร่ืองภาษาท่ีเกิดขึน้ในสงัคม  เน่ืองจากหนงัสอืพิมพ์ก็เป็นเคร่ืองสะท้อนความเป็นไปของสงัคม
ในยคุสมยัได้เช่นเดียวกบัสือ่อ่ืน ๆ อีกหลายประเภทเช่นกนั 

 
2.4  งานวจิัยที่เก่ียวข้อง 
 

จากเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องดงักลา่ว  ผู้วจิยัได้นํามาใช้เพื่อเป็นแนวทางการศกึษาการใช้
ภาษาในหนงัสอืพิมพ์บนัเทิง  ดงันี ้

ชิณภัทร  อุ่นทะยา (2537)  ได้ศึกษาเร่ืองศัพท์การเมืองท่ีปรากฏในหนังสือพิมพ์รายวัน    ผล
การศึกษา  พบว่า  ศัพท์การเมืองโดยตรงมีลกัษณะเป็นนามวลีและกริยาวลี  ศพัท์การเมืองดดัแปลงมี
ลกัษณะเป็นนามวลี  กริยาวลี  คํายืม  คําภาษาปาก  คําภาษาถ่ิน  และสํานวนศัพท์การเมืองโดยตรง  
ประกอบกบัศพัท์ทัว่ไปมีลกัษณะเป็นนามวล ี กริยาวล ี และสาํนวน  ศพัท์การเมืองโดยตรงประกอบกนัเป็น
ศพัท์ใหม่มีลกัษณะเป็นนามวลีทุกคํา  ศัพท์การเมืองท่ีพบมากท่ีสดุ  คือ  ศพัท์การเมืองดัดแปลง  ส่วน
ลกัษณะศพัท์การเมืองท่ีเป็นนามวลีจะพบมากท่ีสุดในศัพท์การเมืองทุกประเภท  ความหมายของศัพท์
การเมืองมี 2 แบบ  คือ  ความหมายโดยตรงและความหมายโดยนยั  ศพัท์การเมืองท่ีมีความหมายโดยนยัมี
จํานวนมากกวา่ศพัท์การเมืองท่ีมีความหมายโดยตรง  การใช้ศพัท์การเมืองมี 8 วิธี  คือ  ใช้เรียกล้อเลียน  
ใช้เป็นฉายา  ใช้แสดงอาการ  ใช้ทบัศพัท์  ใช้เพื่อความสะดวกในการพดูและเขียน  ใช้เพื่อชักชวน  เตือนใจ  
ให้ข้อคิด  และใช้เปรียบเทียบ  การใช้ศพัท์การเมืองท่ีปรากฏมากท่ีสดุคือใช้เรียกช่ือ  การใช้ศพัท์การเมือง
จะสมัพนัธ์กับเหตุการณ์ทางการเมืองทัง้ภายในประเทศและต่างประเทศ  ศพัท์การเมืองท่ีปรากฏในหน้า
หนงัสอืพิมพ์รายวนั  สว่นมากจะอยูใ่นเคร่ืองหมายอญัประกาศหรือพิมพ์ด้วยตวัอักษรดําหนา  เน้นให้เห็น
ศพัท์การเมืองนัน้ ๆ อย่างชัดเจน  ศพัท์การเมืองบางคํามีข้อความอธิบายชีแ้จงถึงท่ีมา  และความหมาย
ของศพัท์เพื่อให้ความรู้เร่ืองศพัท์การเมืองแก่ผู้อ่าน 
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คมสนั  กรวยสวัสด์ิ  (2539)  ได้ศึกษาเร่ืองศัพท์กีฬาในหนังสือพิมพ์สยามกีฬารายวัน      ผล
การศกึษา  พบวา่  ศพัท์กีฬาที่มาจากคําทบัศพัท์จําแนกออกเป็น  คําทบัศพัท์แบบเต็มตวั  คําทบัศพัท์แบบ
บางสว่น  และคําทบัศพัท์แบบยอ่สว่น  ศพัท์กีฬาท่ีเป็นคําสมญานามจําแนกออกเป็นคําสมญานามท่ีเป็น
คําไทย  คําสมญานามท่ีเป็นคําตา่งประเทศโดยตรงและแปลงศพัท์  คําสมญานามท่ีเป็นคําประสม  และคํา
สมญานามท่ีเป็นคําย่อ  ศัพท์กีฬาท่ีเป็นภาษาปากจําแนกออกเป็นภาษาปากท่ีเป็นนามวลีและกริยาวล ี 
ศพัท์กีฬาท่ีเป็นสํานวนจําแนกออกเป็นสํานวนท่ีเป็นนามวลีและกริยาวลี  ความหมายของศพัท์กีฬามี 2 
แบบ  คือ  ความหมายของศพัท์โดยตรงและความหมายของศพัท์กีฬาโดยนยั  ศพัท์กีฬาโดยนยัมีจํานวน
มากกวา่ศพัท์กีฬาที่มีความหมายโดยตรง 

พิมลศิริ  ถนอมศกัด์ิ (2542)  ได้ศกึษาเร่ืองภาษาในการพาดหวัข่าวการเมืองในหนงัสือพิมพ์ไทย : 
ศกึษาเฉพาะกรณีหนงัสอืพิมพ์ไทยรัฐ  เดลนิิวส์  และมติชน  ผลการศึกษา  พบว่า  ลกัษณะของภาษาท่ีใช้
ในการพาดหัวข่าวการเมืองในหนังสือพิมพ์ไทย  กรณีศึกษาหนังสือพิมพ์ไทยรัฐ  เดลินิวส์  และมติชน  
เป็นไปตามสมมติุฐานท่ีกําหนดไว้  คือ  “ภาษาพาดหวัขา่วการเมืองของหนงัสอืพิมพ์ไทยได้สอดแทรกความ
คิดเห็น  และชีนํ้าเนือ้หาขา่วไว้เกินความเป็นจริง”  ผู้วิจยัใช้วิธีดําเนินการวิจัยแบบวิเคราะห์เนือ้หา  โดยใช้
วิธีการดังกล่าววิเคราะห์ความรู้สกึของกลุ่มตัวอย่าง  ในกลุ่มประชากรท่ีประกอบอาชีพโดยทั่วไปและ
ประชาชนท่ีประกอบอาชีพเก่ียวกับวงการสื่อมวลชนท่ีมีต่อลักษณะการใช้ภาษาในการพาดหัวข่าว  
ผลการวิจยัครัง้นี ้ สามารถทดสอบสมมุติฐานท่ีกําหนดไว้ได้อย่างชัดเจน  นอกจากนัน้ข้อมูลท่ีได้จากการ
วิจยัครัง้นีย้งัทําให้ทราบถึงสาเหตุของการท่ีคนในสงัคมมีความรู้สกึในแง่ลบต่อวงการการเมือง  อันได้แก่  
ประเด็นทางเศรษฐกิจ  ประเด็นทางการเมือง  และประเด็นทางวฒันธรรม 

ภสัรา  สงวนผิว (2542)  ได้ศึกษาเร่ืองการเปลี่ยนแปลงของคําสแลงในหนงัสือพิมพ์รายวัน  ผล
การศกึษา  พบวา่  การเปลี่ยนแปลงของวงศพัท์สแลง  แบง่ออกเป็น 3 ประเภท  คือ  การเพิ่มวงศพัท์  การ
สญูวงศพัท์  และการเปลีย่นแปลงภายในวงศพัท์  ซึ่งจําแนกเป็นการเปลี่ยนแปลงภายในวงศพัท์โดยสร้าง
คําเพิ่มขึน้  การเปลีย่นแปลงภายในวงศพัท์โดยลดคําลง   และการเปลี่ยนแปลงภายในวงศพัท์โดยเปลี่ยน
คําใช้ใหม่  การเปลีย่นแปลงวงศพัท์คําสแลง  พบวา่  มีการเปลีย่นแปลงโดยการเพิ่มวงศพัท์  และเพิ่มคําใน
วงศพัท์เป็นจํานวนมาก  แสดงให้เห็นถึงอิสระในการคิดสร้างคําขึน้ใช้ใหม่  การเพิ่มคําศพัท์  เพื่อใช้ในหมู่
คณะของตนให้มากยิ่งขึน้     ซึง่การเปลีย่นแปลงวงศพัท์ของคําสแลงมีความสมัพนัธ์กับสภาพเหตุการณ์ท่ี
เกิดขึน้ในสงัคม  เศรษฐกิจ  การเมือง  และค่านิยมของสงัคม  การเปลี่ยนแปลงความหมายของคําสแลง  
แบง่ได้เป็น 2 ประเภท  คือ  ความหมายจากคําท่ีสร้างขึน้ใหม่  ปรากฏคําสแลงท่ีมีความหมายสื่ออารมณ์
ความรู้สกึในทางท่ีไม่ดีเป็นจํานวนมาก  และความหมายจากการนําคําเดิมมาเปลี่ยนรูปคํา  ปรากฏคํา
สแลงท่ีเปลี่ยนรูปคําแล้วความหมายเปลี่ยนจากความหมายเดิมเป็นจํานวนมาก  โดยคําสแลงท่ีสร้างขึน้
หรือเปลี่ยนรูปคําจากเดิมมักนําคําท่ีเป็นภาษาพูดหรือภาษาต่างประเทศมาใช้    ซึ่งแสดงให้เห็นว่าการ
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เปลี่ยนแปลงด้านความหมายของคําสแลงมีความสมัพนัธ์กับความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการและการ
ติดตอ่แลกเปลีย่นวฒันธรรมกบัสงัคมอ่ืน ๆ 

นิเทศ  ไชยคําภา (2543)  ได้ศึกษาเร่ืองภาษาพาดหัวข่าวหน้าหนึ่งในหนังสือพิมพ์รายวัน  ผล
การศกึษา  พบวา่  รูปแบบประโยคท่ีใช้พาดหวัข่าวมี 5 รูปแบบ  โดยพบว่า  รูปแบบประโยคท่ีขึน้ต้นด้วย
บทกริยามากท่ีสดุ  รองลงมาเป็นบทประธาน  บทขยาย  ขึน้ต้นด้วยตวัเลข  และ       บทกรรมตามลําดบั  
ในด้านการใช้ถ้อยคํา  พบวา่  มีการใช้หลายลกัษณะทัง้คําย่อ  คําทบัศพัท์  คําภาษาปาก  คําสํานวน  คํา
เชิงเปรียบเทียบและคําตดั  ทัง้นีเ้พื่อสื่อความหมายโดยตรงให้เกิดภาพ  พร้อมกันนีย้งัแสดงภาพสะท้อน
ทางสงัคม  เศรษฐกิจ  และการเมืองได้อยา่งเดน่ชดั 
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บทที่ 3 
ผลการวิจัย 

 
 จากการวิเคราะห์การใช้ภาษาในหนงัสอืพิมพ์บนัเทิงระหวา่งเดือนธันวาคม 2557 – กมุภาพนัธ์ 
2558  ปรากฏผลดงันี ้
 
3.1  การใช้ค าและประโยค 
 3.1.1  การใช้ค าสแลง  คือ  การใช้คําหรือสาํนวนท่ีเข้าใจกนัเฉพาะกลุม่หรือใช้เพียงช่วง
ระยะเวลาหนึง่  ซึง่อาจผิดไปจากรูปแบบการเขียนท่ีถกูต้องตามหลกัการใช้ภาษาไทย  เช่น 

 
“กําปัน้” โชว์ขนลบัแล้วฟีดแบ็กดี  เตรียมแก้ผ้าอีกแว้วว  

(super บนัเทิง  วนัท่ี  1-15 ธันวาคม 2557 หน้า 5) 
“อีกแว้วว” เป็นคําสแลง  หมายถึง  อีกแล้ว   

 
‘เมย์’ ฉะเกรียนคีย์บอร์ด  

(สยามดารา วนัท่ี 6 กมุภาพนัธ์  2558  หน้า 1) 
“เกรียน”  หมายถึง  คนท่ีมีพฤติกรรมก้าวร้าว  ก่อกวน  ไร้เหตุผล  เช่น  อย่าไปยุ่งกับเด็ก

พวกนี ้ พวกเกรียนทัง้นัน้ (มาจากลกัษณะของนักเรียนชายท่ีตัดผมเกรียนและชอบมั่วสุมเล่นเกมทาง
อินเทอร์เน็ต (ราชบณัฑิตยสถาน, 2557 : 25)  

 
‘หลยุส์’ ปัน้คู่จิน้เสริมทพั ‘ช่อง 7’  

(ดาราเดลี่ วนัท่ี  28 มกราคม – 3 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า 1) 
“คู่จิน้” เป็นคําสแลง  หมายถึง  มาจากคําว่า Imagine ท่ีแปลว่าจินตนาการ หมายถึง คน

สองคน (โดยมากมักเป็นดารา หรือ บุคคลสาธารณะ มีช่ือเสียง) ท่ีแฟนคลบั หรือ ผู้ชม ผู้ ฟัง ลุ้นอยากให้
เป็นคูรั่กกนัจริงๆ สบืเน่ืองจากอาจจะเคยมีผลงานร่วมกนัหรือมีภาพลกัษณ์ท่ีสนิทสนมกนั  
(http://dict.longdo.com) 
 
 
 
 

http://dict.longdo.com/search/%E0%B8%84%E0%B8%B9%E0%B9%88%E0%B8%88%E0%B8%B4%E0%B9%89%E0%B8%99
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เลก็-เจษฎาเจอภยัมนุษย์ป้า  
(สยามบนัเทิง  วนัท่ี 24 - 30  มกราคม 2558 หน้า 1) 

“มนุษย์ป้า” เป็นคําสแลง  หมายถึง  คําท่ีใช้เรียกผู้ ท่ีมีพฤติกรรมท่ีมีลกัษณะท่ีเห็นแก่ตัว    
ทําสิ่งต่างๆ โดยไม่สนใจว่าจะทําให้ผู้ อ่ืนหรือสังคมเดือดร้อน โดยเฉพาะอย่างยิ่งกิจกรรมต่างๆ ใน
ชีวิตประจําวนั เช่น การแยง่ท่ีนัง่ว่างในรถโดยสาธารณะ, การแซงคิวไม่ยอมต่อแถวคอยเวลาขึน้รถไฟฟ้า, 
โดยสว่นมากจะเป็นสภุาพสตรีในวยักลางคนจนถึงสงูอาย ุจึงเป็นท่ีมาถึงคําวา่ "ป้า" 
(http://dict.longdo.com) 

 
กีฟตอกแรงไม่สนติ่งพอร์ชรุม  

(สยามบนัเทิง วนัท่ี  24 - 30 มกราคม 2558 หน้า 1) 
“ต่ิง” เป็นคําสแลง  หมายถึง  กลุ่มแฟนคลับ ดารา นักร้อง ท่ีไม่มีเหตุผล ไม่มีมารยาท        

ไม่สนใจความเป็นไปของโลกนอกจากศิลปินของตวัเอง (http://dictionary.sanook.com) 
 

ดาราอินเทรนด์แฟชัน่ชุดสดุเกฟ๋รุ้งฟริง้!!  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี  24 - 30 มกราคม  2558  หน้า 13) 

“ฟรุ้งฟริง้” เป็นคําสแลง  ซึ่งมีท่ีมาจากการท่ี  แทยอน เดินทางมาถึงประเทศไทย ในวันท่ี 8 
มีนาคม 2557 ก็มีแฟนคลบัจํานวนมากมาต้อนรับสาวแทยอนถึงท่ีสนามบิน หลงัจากนัน้ แทยอน ก็เดินทาง
ไปยงัช่อง 3 เพื่อพบปะและทกัทาย พี่ยทุธ สรยทุธ สทุศันะจินดา โชว์ความน่ารัก ฟรุ้งฟริง้ กับท่าประจําตวั
ของเธอ พร้อมพดูไทยออกมาชดัเจนวา่ "ฟรุ้งฟริง้" พร้อมสอนให้พี่ยทุธทําตามด้วย ซึ่งพี่ยุทธ สรยุทธ ถึงกับ
ออกปากวา่ เขาเป็นคนไทยยงัไม่รู้เลยว่าคํานีแ้ปลว่าอะไร  สาวแทยอน ก็เฉลยว่า ฟรุ้งฟริง้ หมายถึงคําว่า 
Twinkle ซึ่งตรงกับช่ือเพลงของ Girls' Generation TTS ยูนิตย่อยของ SNSD ท่ีมีสาวแทยอนรวมอยู่ด้วย
นัน่เอง  คําวา่ “Twinkle” หมายถึง  สอ่งแสงระยิบระยบั (http://star.kapook.com/view86005.html) 

 
สวยเซียะเป๊ะเวอร์ ‘ปอลนีา่ เวก้า’ มิสยนิูเวิร์ส 2014 นศ.วยั 22 โคลอมเบียซิวมงกฎุจกัรวาล  

(สยามดารา วนัท่ี  28  มกราคม 2558  หน้า 16) 
“เซียะ”  หมายถึง สวยมาก เช่น ชุดใหม่ของเธอเซียะสดุสดุ นางเอกคนใหม่น่ีทัง้แซบ่ ทัง้

เซียะเลย (http://education.kapook.com/view48486.html) 
 

ลงรูป ‘ใบเฟิร์น’ ‘เป้’ ลัน่ไม่รู้ตวัรับถกูชงก๊ิกกนั  
(สยามดารา วนัท่ี 2 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า 1) 

http://dictionary.sanook.com/search/dictuser/%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B9%88%E0%B8%87
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“ก๊ิก” หมายถึง  เพื่อนสนิทตา่งเพศซึง่อาจมีความสมัพนัธ์ฉนัท์ชู้สาว  เช่น  นายแอบไปมีก๊ิก  
ระวงัแฟนจบัได้จะมีเร่ือง  หรือหมายถึง  มีความสมัพนัธ์ฉนัท์ชู้สาว  เช่น  เขาก๊ิกอยูก่บัดาราคนหนึง่และกบั
นกัร้องอีกคนหนึง่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2557 : 18) 

 
‘พอร์ช’ เพ้อดราม่าถกูหาเจ้าชู้ นิสยัแย ่ 

(สยามดารา  วนัท่ี 23  ธันวาคม 2557 หน้า  1) 
“ดราม่า” เป็นคําสแลง  หมายถึง  การแสดงพฤติกรรมเกินจริง  คํานีม้าจากภาษาอังกฤษว่า 

dramatic และ drama queen หมายถึง แสดงอารมณ์ท่ีมากเกินความเป็นจริง หรือแสดงเกินความ
เหมาะสม บางทีก็หมายถึง แสดงอาการบางอยา่งออกมาโดยท่ีไม่ได้มีความรู้สกึอย่างนัน้จริงๆ เช่นบอกว่า 
สุดาดราม่า เธอไม่ได้รู้สึกเสียใจอย่างนัน้จริงๆ ซะหน่อย  ทว่าในความหมายท่ีฝร่ังใช้กันจริงๆ drama 
หมายถึง ละคร   ในภาษาไทยให้ความหมายไปในทางลบ (http://dramaaddict.com/) 
 

เอ็มม่ีเดอะก๊ิกอ้างอ้วนเปลา่เบนโล  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี 24 - 30 ธันวาคม 2557  หน้า 1) 

“เบนโล” หมายถึง  ตัง้ครรภ์ก่อนแต่งงาน  เช่น  คู่นีป้ระกาศแต่งงานแบบสายฟ้าแลบ  คน
เลยสงสยัวา่จะเบนโล (มาจากผู้ตัง้ครรภ์ท่ีอ้างว่ากินยาสตรีเบนโลเป็นการปกปิดการตัง้ครรภ์ก่อนแต่งงาน  
เพราะยาสตรีเบนโลห้ามผู้หญิงมีครรภ์รับประทาน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2557 : 202) 
 

‘หมาก-คิม’ ฟินเวอร์อินจดัเคลิม้กอดใต้นํา้  
(สยามบนัเทิง  วนัท่ี 7 - 13 มกราคม  2558 หน้า 1)

  
“ฟินเวอร์” เป็นคําสแลง  มาจากคําวา่ "ฟินาเล"่ ท่ีแปลวา่ จบแบบสมบูรณ์แบบ โดยสว่นมาก

มกัจะใช้ตอนท่ีรู้สกึวา่... "สดุยอด"  ( http://hilight.kapook.com/view/74708) 
 
อุ๊ตะ!เห็นแล้วเสยีว ‘มินต์’สบัขาหลอก  

 (สยามดารา  วนัท่ี  16  ธันวาคม  2557  หน้า1) 
“อุ๊ตะ” เป็นคําสแลง  หมายถึง  อศัจรรย์หรือไม่คาดฝันยงัอาจสือ่ความหมายของอารมณ์ได้

วา่ ‚อุแม่จ้าว ช่างเป็นไปได้หรือน่ี‛ (http://www.naewna.com/politic/columnist/12872) 
 
 

http://dramaaddict.com/%E0%B8%9A%E0%B8%97%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%94%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B8%B2/%E0%B8%94%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%B0%E0%B9%84%E0%B8%A3/
http://hilight.kapook.com/view/74708
http://www.naewna.com/politic/columnist/12872
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 3.1.2  การใช้อักษรย่อ  คือ  การยอ่คําทัง้ท่ีเป็นท่ีเข้าใจกนัดีอยูแ่ล้ว  หรือเป็นไปตามท่ี
ราชบณัฑิตยสถานกําหนด  หรือเป็นอกัษรยอ่ท่ีคิดขึน้ใหม่  เช่น 
 

‘ เต้ย’ เคลยีร์  อดีต ผจก.  แฉหยิ่ง-ลมืบุญคณุ  
(สยามดารา  วนัท่ี 4 กมุภาพนัธ์ 2558 หน้า 1) 

“ผจก.” ยอ่มาจาก  ผู้จดัการ 
 
เอาจริง! “โย-ยศวดี” รวบรวมหลกัฐานร้องทกุข์ บก.ปอท.  

(สยามดารา  วนัท่ี 4 กมุภาพนัธ์ 2558 หน้า 1) 
“บก.ปอท.”  ยอ่มาจาก  กองบงัคบัการปราบปรามการกระทําความผิดเก่ียวกบั

อาชญากรรมทางเทคโนโลยี 
 

‘ปาเกียว’โผลร่่วมตดัสนิ ‘สาวปินส์’ ติด1ใน15 ‘แก้ม’ โพสต์แซวยงังีต้้องให้ ‘บวัขาว’         
เป็นกก.บ้าง  

(สยามดารา วนัท่ี 28 มกราคม  2558 หน้า 1) 
“กก.”  ยอ่มจาก  กรรมการ 

 
นศ.วยั 22 โคลอมเบียซิวมงกฎุจกัรวาล  

(สยามดารา วนัท่ี 28 มกราคม 2558 หน้า 1) 
“นศ.” ยอ่มาจาก  นกัศกึษา 

 
‘ไทด์-วชัรินทร์’ รับป.ตรี ทําฝันท่ีเป็นจริงให้ครอบครัว นศ.วยั 22 โคลอมเบียซิวมงกฎุ

จกัรวาล  
(สยามดารา วนัท่ี  28 มกราคม  2558 หน้า 8) 

“ป.ตรี”  ยอ่มาจาก  ปริญญาตรี 
 

‘พิงค์กี’้ ช็อกพวัพนัมีช่ือกก.บ.ยกัยอกเงิน  
(สยามดารา วนัท่ี  1  มกราคม 2558 หน้า 1) 

“กก.บ.”  ยอ่มาจาก  กรรมการบริษัท 
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แฟนขนมจีนโชว์เวอ่ร์พาสาวขึน้ฮ.  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี  14 - 20 มกราคม 2558 หน้า 1) 

“ฮ.”  ยอ่มจาก  เฮลคิอปเตอร์ 
 
‘บอย’เกรียนไม่ออก ป.ป.ง.ยดึลมัเบอร์กิน่ีหรู 13 ล้าน  

(สยามดารา วนัท่ี  11 มกราคม 2558 หน้า 1) 
“ป.ป.ง.”  ยอ่มาจาก  สาํนกังานป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน 
 
“ดิว-อริสรา”เข้าแจ้งความกบัเจ้าหน้าท่ีตํารวจสน.โคกคราม  

(สยามดารา วนัท่ี 15 มกราคม 2558 หน้า 1) 
“สน.”  ยอ่มาจาก  สถานีตํารวจ 

 
 3.1.3  การใช้ค าเพื่อแสดงจ านวนในลักษณะเดียวกับภาษาต่างประเทศ  คือ  การเพิ่ม
ตวัอกัษรตวัสดุท้ายของคํานัน้ ๆ เพื่อแสดงจํานวนมากขึน้กวา่เดิม  หรือการใช้ “ส์” เพื่อแสดงความจํานวน
มากขึน้  เช่น 
 

The Seed Station สถานีความมันส์เคลือ่นท่ี  
(สยามดารา  วนัท่ี 5 กมุภาพนัธ์ 2558  หน้า 3) 

 
อูยย์...’เอม’ดารา7สล้ีอนจ้อนจากสปา!  

(สยามดารา  วนัท่ี  17 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
 

แอร๊ยยย “นาธาน” เสยีวตดู  อยากมีผวัแรงงานพม่า  เห็นแล้วนํา้ลายไหล  
(super บนัเทิง  วนัท่ี  1-15 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
 

 3.1.4  การใช้สมญานาม  คือ  การกําหนดคําเรียกช่ือให้บุคคลนัน้ให้ต่างไปจากช่ือนามสกุลของ
บุคคลนัน้ ๆ แต่แสดงนัยยะให้เข้าใจได้ว่าหมายถึงบุคคลใด  มีทัง้สมญานามประกอบช่ือ  คือ  การใช้
สมญานามร่วมกบัช่ือของบุคคล  และการใช้สมญานามโดยลาํพงั  เช่น 
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แอน ทองประสมปร๊ีดแตก  จอมเบีย้วปีเตอร์เจ้าเก่าอ้างจําผิด  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี 28 มกราคม – 3 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า1) 

“จอมเบีย้ว”  เป็นสมญานามท่ีได้จากการท่ีบุคคลดงักลา่วผิดนดั   
 

รวมแก๊งนางฟ้า ‘เจน’ ขอบคณุเพื่อนท่ีซพัพอร์ต  
 (สยามบนัเทิง วนัท่ี 28 มกราคม – 3 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า3) 

“แก๊งนางฟ้า” เป็นสมญานามท่ีสือ่มวลชนตัง้ให้เน่ืองจากสมาชิกในกลุม่เป็นผู้หญิงสวย 
 
 ‘เจน่ี’ มือฉกตกสวรรค์ ‘หมาก’ กระชากหงอก  

(สยามดารา วนัท่ี  24  ธันวาคม 2557 หน้า1) 
“มือฉกตกสวรรค์” เป็นสมญานามท่ีได้จากการท่ีบุคคลดงักลา่วมีขา่ววา่ไปแยง่ชิงสามีบุคคล

อ่ืนแตใ่ช้ชีวิตสมรสอยูร่่วมกนัไม่นานก็เลกิรากนั 
 

ต้นรักของ “เกรซ” กาญจน์เกล้า ด้วยเศียรเกล้า นางเอกสาวขาวโอโม่  
(สยามดารา วนัท่ี  30 ธันวาคม 2557 หน้า 4) 

“นางเอกสาวขาวโอโม่” เป็นสมญานามท่ีได้เน่ืองจากบุคคลดงักลา่วมีผิวขาวมาก 
 

พระเอกพันล้านดวงเฮงได้เสยีบละครแทน  
(สยามดารา  วนัท่ี  15 ธันวาคม 2557 หน้า1) 

“พระเอกพนัล้าน” เป็นสมญานามของมาริโอ้ เมาเร่อ เน่ืองจากแสดงภาพยนตร์ท่ีทําได้
รายได้ได้พนักวา่ล้าน 

 
นางเอกอึ๋มหมื่นล้านฉนุถกูมือดีสร้างไลน์ปลอมอ้างช่ือตนเอง 

(สยามดารา วนัท่ี  19 มกราคม 2558 หน้า1) 
“นางเอกอึ๋มหม่ืนล้าน”  เป็นสมญานามของบงกช  เบญจรงคกลุ ซึง่เป็นดาราที่มีหน้าอก

ใหญ่และได้แตง่งานกบัผู้ มีฐานะร่ํารวย 
 

  หวิดสิน้ช่ือนักป้ันมือทอง ‚เอ  ศภุชยั” หนีตายเอาชีวิตรอดจากเหตรุะเบิดกลางสยาม  
(สยามดารา  วนัท่ี 4 กมุภาพนัธ์ 2558 หน้า 1) 
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“นกัปัน้มือทอง” เป็นสมญานามของ เอ ศภุชยั  ซึง่เป็นผู้ มีช่ือเสยีงผลกัดนับุคคลให้มีอาชีพ
นกัแสดง 

 
 3.1.5  การใช้ค าแสดงภาพพจน์ คือ  การใช้คําท่ีทําให้ผู้อ่านเห็นภาพหรืออารมณ์ความรู้สกึท่ี
เดน่ชดั  เช่น 

‘ชมพู’่ ไส้ต่ิงแตก  หามสง่ รพ. ผา่ตดัด่วน !  
(สยามดารา  วนัท่ี 5 กมุภาพนัธ์ 2558  หน้า 1) 

“ดว่น” เป็นคําแสดงภาพพจน์ท่ีทําให้เห็นวา่ต้องเร่งรีบ 
 

‘อะตอม’ เต้าบิ๊กไซส์  อึ๋มทะลัก  
(สยามดารา  วนัท่ี 5 กมุภาพนัธ์ 2558  หน้า 1) 

“เต้าบิ๊กไซส์  อึม๋ทะลกั”  เป็นคําแสดงภาพพจน์ท่ีทําให้เห็นวา่เป็นบุคคลท่ีมีหน้าอกใหญ่ 
 

นางเอกสาวสดุฮอต “ญาญ่า-อุรัสยา” โดนเรียกเก็บภาษีอ่วม  
    (สยามดารา วนัท่ี 6 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า 1) 
“อ่วม”  เป็นคําแสดงภาพพจน์ท่ีทําให้เห็นวา่มาก 
 
จวกยับมกุ ‘เสก’ แซวขม่ขืนคนแก่  
    (สยามดารา วนัท่ี  29 มกราคม  2558 หน้า1) 
“จวกยบั”  เป็นคําแสดงภาพพจน์ท่ีแสดงให้เห็นวา่โดนตําหนิจากคนเป็นจํานวนมาก 
 
 ‘ทบัทิม’ อึกอักยิม้แหย ๆ กระแสขา่วเลกิ “สเตฟาน”  
    (สยามดารา วนัท่ี  26 มกราคม 2558 หน้า1) 
“อึกอกัยิม้แหย ๆ”  เป็นคําแสดงภาพพจน์ท่ีแสดงให้เห็นวา่ประหม่าเก้ออาย 
 
เวทีเดือดขาอ่อนบราซิลระอ ุ 
    (สยามดารา วนัท่ี  3  กมุภาพนัธ์ 2558 หน้า1) 
“ระอุ”  เป็นคําแสดงภาพพจน์ท่ีหมายถึงการประกวดนางงามแขง่ขนักนัสงู 
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 3.1.6  การเรียงค าลักษณนามไม่ถูกต้องตามหลักภาษาไทย  คือ  การใช้ลกัษณนามอยูห่น้า
จํานวนนบั  เพราะการใช้ลกัษณนามท่ีถกูต้องตามหลกัภาษาไทยแล้วต้องไว้หลงัจํานวนนบั  เช่น 
 
  40 สาวล้านนาเผยโฉมประชนั น.ส.เชียงใหม่  

(สยามดารา  วนัท่ี  16 ธันวาคม 2557  หน้า1) 
“40 สาวล้านนา” ต้องเขียนวา่ “สาวล้านนา 40 คน” 
 

  ‘ป’ู คว้ารางวลัอนัดบั 1 ประกาศผล 50 เซ็กซี่ ‘สตาร์ส ไลท์ อวอร์ดส์2014’  
(สยามดารา วนัท่ี 20 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 

“50  เซ็กซี่”  ต้องเขียนวา่ “สาวเซ็กซี ่50 คน” 
 

  5  เซ็กซี่สตาร์เปลือ้งผ้าหวิวลงปฏิทิน  
(สยามดารา  วนัท่ี 19 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 

“5 เซ็กซี่สตาร์”  ต้องเขียนวา่ “เซ็กซี่สตาร์ 5 คน” 
 
  ‘3 นักร้อง’ รุ่งงานแสดง  

(ดาราเดลี ่ วนัท่ี 17-23 ธันวาคม 2557 หน้า 12) 
“3 นกัร้อง”  ต้องเขียนวา่  “นกัร้อง 3 คน” 
 

  50  ซุปตาร์วิก 3 แปลงโฉมถ่ายปฏิทินรับศกัราช 2558  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี 13 - 19  ธันวาคม  2557 หน้า 9) 

“50 ซุปตาร์” ต้องเขียนวา่  “ซุปตาร์ 50 คน” 
 

  4 นางแบบปฏิทินเหวอเจอเชิดใส ่!  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี 17 - 23 มกราคม 2558 หน้า 1)  

“4 นางแบบ”  ต้องเขียนวา่  “นางแบบ 4 คน” 
 
 3.1.7  การใช้ค าตัดสัน้  คือ  การตดัสว่นหน้าหรือสว่นหลงัของคํา  เพื่อให้ประหยดัเนือ้ท่ีหรือ
เพื่อให้สะดดุตา  แตเ่ป็นคําท่ีผู้อ่านเข้าใจกนัดีอยูแ่ล้ว  มีทัง้ภาษาไทยและภาษาตา่งประเทศ  เช่น 
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เผยฤกษ์ดีวิวาห์ชมพู-่อารยา 5 พฤษภาฯเจ้าบา่วเสริมหลอ่หน้าเรียวประเคนเพชร8กะรัต  
เม้าท์กนัวา่  งานแตน่างเอกซุปตาร์ “ชมพู”่ อารยา  

(สยามบนัเทิง วนัท่ี 31 มกราคม - 6 กมุภาพนัธ์ 2558 หน้า 1) 
“ซุปตาร์”  มาจาก  “ซุปเปอร์สตาร์” 
 
แฟนนางงามไทย-ปินส์โพสต์แขวะกนัเละ!  

(สยามดารา วนัท่ี 29 มกราคม  2558 หน้า 1) 
“ปินส์”  มาจาก  “ฟิลปิปินส์” 
 
 ‘บียอนเซ’่ ควง ‘เจย์-ซ’ี ซิ่งมอ’ไซค์เท่ียวตะลยุเมืองภเูก็ต  

(สยามดารา วนัท่ี 5 มกราคม 2558 หน้า 1) 
“มอ’ไซค์” มาจาก “มอเตอร์ไซค์” 

 
แฟนคลบัสดุเซ็ง ! เมนต์ใต้ภาพไอจีนกัแสดงสาว “เอมม่ี-มรกต”หลงัแฟนหนุม่ถ่ายภาพปิด

หน้าตลอด  
(สยามดารา วนัท่ี 14 มกราคม 2558 หน้า 1) 

“เมนต์” มาจาก “คอมเมนต์” 
 

 3.1.8  การใช้ค าภาษาต่างประเทศ  คือ  การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษโดยใช้ตวัอกัษรไทย
เขียนแทนเสยีง  เช่น 
 

จบัตาละครใหม่  ฉดุเรตติง้ ‘ช่อง 3’  
(ดาราเดลี ่ วนัท่ี 21 - 27 มกราคม 2558 หน้า 1) 

“เรตติง้”  มาจาก  rating  หมายถึง การจดัลาํดบั 
 
‘เต้ย’ เคลียร์เบีย้วโมเดลล่ิง  คอมเฟิร์มไม่เคยเขี่ยใครทิง้  

(ดาราเดลี ่วนัท่ี 21 - 27 มกราคม 2558  หน้า 1) 
“เคลยีร์”  มาจาก  clear  หมายถึง ชดัเจน 
“โมเดลลิง่”  มาจาก  modelling  หมายถึง  ตวัแทนจดัหาบุคคลเพื่อทํางานในวงการบนัเทิง 
“คอนเฟิร์ม”  มาจาก  confirm  หมายถึง  ยืนยนั 
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 ‘โย’ เอาจริง  หอบหลกัฐานเชือดคนสร้างไอจีแอนตี ้ 
(สยามดารา  วนัท่ี  4  กมุภาพนัธ์ 2558  หน้า 1) 

“แอนตี”้  มาจาก  anti  หมายถึง ตอ่ต้าน 
 

แฟนเก่า ‘โรนลัโด้’ โชว์ไม่หยดุฉลองความโสดสดุสยิว  
(สยามดารา  วนัท่ี 5 กมุภาพนัธ์ 2558  หน้า 13) 

“โชว์”  มาจาก  show  หมายถึง  แสดง 
 

‘อัม้’ เขิน ‘แอมป์’ โผลเ่ซอร์ไพรส์   
(สยามดารา วนัท่ี 6 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า 1) 

“เซอร์ไพรส์”  มาจาก  surprise  หมายถึง  ประหลาดใจ 
 

 ‘ณเดชน์’ รุ่งเบียด ‘เจมส์’ ร่วง ชิงพรีเซนเตอร์นํา้ผลไม้ช่ือดงั  
(ดาราเดลี ่ วนัท่ี 28 มกราคม – 3 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า 1) 

“พรีเซนเตอร์”  มาจาก  presenter  หมายถึง  ผู้แสดง 
 

“หนิม-คะนงึพมิพ์รับหวนคยุนกัแสดงรุ่นใหญ่ “จ๊ิป-วส”ุ โดยเจ้าตวัยืนยนัสนิทกันแคพ่ี่น้องไม่
คิดรีเทิร์น  

(สยามดารา วนัท่ี 28  มกราคม  2558 หน้า 1) 
“รีเทิร์น”  มาจาก  return  หมายถึง  ย้อนกลบั 

 
“กีฟ-อรลฬีห์” โต้ตัง้ป้อมดิสเครดิต ‚พอร์ช-ศรัณย์”  

(สยามดารา วนัท่ี 25 มกราคม 2558 หน้า 1) 
“ดิสเครดิต” มาจาก  discredit  หมายถึง  ไม่นา่เช่ือถือ 
 
มาร์กีเ้หยื่อปาปาราซซี่  

(สยามบนัเทิง  วนัท่ี  3 - 9 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
“ปาปาราซซี่”  มาจาก  paparazzi  หมายถึง  ผู้ก่อกวน 
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 3.1.9  การใช้ค าเลียนแบบเสียงพดู คือ  การใช้คําท่ีออกเสยีงเช่นเดียวกบัเสยีงพดู  มีทัง้การ
ลากเสยีง  การขึน้เสยีงสงู  หรือการใช้คําอุทาน  เพื่อเพิ่มสสีนัให้กบัขา่ว 
 

โถ...บอยวบิากกรรมลมัโบร์กิน่ี  
(สยามบนัเทิง  วนัท่ี 24 - 30 มกราคม  2558 หน้า1) 

“โถ”  เป็นคําท่ีเปลง่เสยีงออกมาด้วยความสงสารหรือเห็นอกเห็นใจ  
(ราชบณัฑิตยสถาน , 2554 :  537) 

 
‘ทบัทิม’ งดตอบเร่ืองรักอึกอกัเลกิ ‘สเตฟาน’ มัย้?  

(สยามดารา วนัท่ี 3 กมุภาพนัธ์ 2558 หน้า 1) 
“มัย้” เป็นคําท่ีถอดเสยีงเลยีนแบบเสยีงพดู 
 
ว้าว! ‘วิว’หวิวเลก็ๆดงึดดูสายตา  

(สยามดารา  วนัท่ี 15  ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
“ว้าว”  เป็นคําท่ีเปลง่ออกมาเพือ่แสดงความต่ืนเต้นประหลาดใจ 
 
เฮ้อ...แมม่ดเอ็มม่า วตัสนัโสดสง่ท้ายปี  

(สยามดารา  วนัท่ี  15 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
“เฮ้อ”  คําท่ีเปลง่ออกมาแสดงความเบื่อหนา่ยหรือไม่ถกูใจ (ราชบณัฑิต , 2554 :  1447) 
 
เฮ้ย! ‘บี’ดา่ใคร? แรงเป็นชุด  

(สยามดารา วนัท่ี 20 มกราคม 2558 หน้า 1) 
“เฮ้ย”  คําท่ีเปลง่ออกมาเพื่อให้รู้ตวัหรือให้ยัง้  (ราชบณัฑิต  , 2554 :  1447) 
 

 3.1.10  การใช้ค าภาษาต่างประเทศร่วมกับค าภาษาไทย  คือ  การสร้างคําภาษาองักฤษ
ร่วมกบัคําไทย  โดยใช้ตวัอกัษรไทยเขียนแทนเสียง  เช่น 
 

วีเจสาวปัดโพสต์แดกนางเอกฮอต  
(สยามดารา  วนัท่ี 7 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า 1) 
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“นางเอกฮอต”  มาจากการใช้คําไทยวา่ “นางเอก” ร่วมกบัคําภาษาองักฤษ “ฮอต” (hot)  
หมายถึง  เร่าร้อน  ในท่ีนีร้วมความแล้วหมายถึง  นางเอกท่ีมีช่ือเสยีงโดง่ดงั 

 
สวีทอวดสือ่คู่เลิฟสดุจิน้  

(ดาราเดลี ่ วนัท่ี 7 - 13 มกราคม 2558 หน้า 1) 
“คูเ่ลฟิ”  มาจากการใช้คําไทยวา่ “คู”่ ร่วมกบัคําภาษาองักฤษ “เลฟิ” (love)  หมายถึง  รัก  

ในท่ีนีร้วมความแล้วหมายถึง  คูรั่ก 
  
ว้าว!รับศกัราชใหม่ซุป’ตาร์อยูก่บัสุดที่เลิฟ  

(สยามดารา วนัท่ี  3 มกราคม 2558 หน้า 1) 
“สดุท่ีเลฟิ”  มาจากการใช้คําไทยวา่ “สดุ” “ท่ี”  ร่วมกบัคําภาษาองักฤษ “เลฟิ” (love)  

หมายถึง  รัก  ในท่ีนีร้วมความแล้วหมายถึง  สดุท่ีรัก 
   
 3.1.11  การใช้ภาษาพูด  คือ  การใช้คําภาษาปากหรือคําท่ีไม่เป็นทางการ  เพือ่ให้สือ่ความให้
เข้าใจโดยงา่ย  เช่น 
 

พริตตีเ้งินล้านก็พลาดได้  จุกหลดุ! โผลอ่อกมาจ๊ะเอ๋ชาวสริุนทร์  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี 4 – 10 กมุภาพนัธ์ 2558 หน้า 1) 

“จะเอ๋”  เป็นคําภาษาปาก  หมายถึง  ทกัทาย 
 
สาวในเคร่ืองแบบขยม่เตียง ‚เป้ย-ผัว‛  

(super บนัเทิง  วนัท่ี 1-15 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
“ผวั”  เป็นคําภาษาปาก  หมายถึง  สามี 
 
แอฟเผยเคลด็นทั มีเรียลูกดก  

(สยามบนัเทิง วนัท่ี  24-30  มกราคม  2558 หน้า 1) 
“ลกูดก”  เป็นคําภาษาปาก  หมายถึง  มีบุตรมาก 
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 3.1.12  การใช้ค าไม่สุภาพ  คือ  การใช้คําสองแงส่องงา่มหรือการใช้คําต่ําหรือการใช้คําหยาบ  
เช่น 
 

หลดุทัง้ดุ้น คล้าย “อ้น เดอะสตาร์” โชว์โด่ไม่รู้ล้ม  
(super บนัเทิง  วนัท่ี 16-31 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
 

นมใหญ่แตเ่อาผวัไม่อยู ่ 
(super บนัเทิง  วนัท่ี  1-15 ธันวาคม 2557 หน้า 2) 
 

‘เอมม่ี’ เดือดโดนแฉถกูอึ๊บคาห้องนํา้ผบั  
(สยามดารา วนัท่ี  27  มกราคม 2558 หน้า 1) 

ฮือฮาเวียร์โชว์ขนอุยปฏิทิน  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี  27  ธันวาคม 2557 – 2 มกราคม 2558 หน้า 1) 
 

มือห่ืนรุมเป็นร้อยกลางคอนเสร์ิตลบูจิ๋มกระแต  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี  7-13 มกราคม 2558 หน้า 1) 
 

 ‘อ้น-กรกฏ’ โต้หลดุนู้ดโชว์ตอร์ปิโด  
(สยามดารา วนัท่ี 24 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
 

‘ซ’ี สะดุ้งแตไ่ม่แคร์โรคจิตขอด๊วบดุ้น  

(สยามดารา วนัท่ี 23 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
 

 ‘นาว-กรีน’ เซ็กซี่ได้ฤกษ์ดีคลีห่่อหมก!  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี  14-20 มกราคม 2558 หน้า 9) 
 

 3.1.13  การสะกดค าผิด  คือ  การสะกดคําไมถ่กูต้องตามท่ีราชบณัฑิตยสถานกําหนดไว้  เช่น 
 

อูยย์...’เอม’ดารา7สล้ีอนจ้อนจากสปา!  
(สยามดารา  วนัท่ี 17 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
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“ล้อนจ้อน”  คําท่ีถกูต้อง คือ คําวา่ “ลอ่นจ้อน”  หมายถึง ไม่มีอะไรปกปิดร่างกาย  ไมมี่อะไร
ติดตวั (ราชบณัฑิตยสถาน , 2554 :   1041) 

 
 3.1.14  การใช้ค าผิดความหมาย  คือ  การใช้คําผิดไปจากความหมายท่ีราชบณัฑิตยสถาน
กําหนดไว้  แตข้่อสงัเกตคือคําท่ีใช้เป็นท่ีเข้าใจได้วา่หมายถึงสิง่ใด  เช่น 
 
  หึ่ง ‘ญาญ่า’ โดนภาษีเป็นเงินหลกัล้าน  

(สยามดารา วนัท่ี 6 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า1) 
“หึง่” หมายถึง  อาการท่ีกลิน่กระจายไป (มกัใช้ในทางไม่ดี) (ราชบณัฑิตยสถาน  , 2554 :   

1339)  ควรใช้คําวา่ “มีขา่ว/มีขา่วลอื” 
 

เจ้าบา่วเสริมหลอ่หน้าเรียวประเคนเพชร 8 กะรัต  
(สยามบนัเทิง  วนัท่ี 31 มกราคม – 6 กมุภาพนัธ์ 2558 หน้า 1) 

“ประเคน”  หมายถึง  สง่ให้ถึงมือ (ใช้ในความหมายแดกดนั)  (ราชบณัฑิตยสถาน  ,  
2554 :   701)  ในท่ีนีมิ้ใช่การกระทําโดยไม่เต็มใจ  เน่ืองจากผู้ชายจะไปขอผู้หญิงแตง่งาน  ควรใช้คําว่า 
“ให้” 

 
  ปัดสวมเขา ‘หนาม’ ‘จุ๋ย-พฒุ’ เคลยีร์ตอ่หน้า  

(สยามดารา วนัท่ี  13 มกราคม 2558 หน้า 1) 
 
“สวมเขา”  หมายถึง  ทําความอปัยศให้แก่สามีด้วยการมีชู้ โดยท่ีสามีไม่รู้ระแคะระคาย 

(ราชบณัฑิตยสถาน หน้า 1184)  แตใ่นกรณีบุคคลทัง้สองยงัไม่ได้เป็นคูส่มรสกนัจึงยงัมิได้เป็นสามีภรรยา
กนัตามกฎหมาย 
 
 3.1.15  การละประธานของประโยค  คือ  การขึน้ต้นประโยคด้วยคํากริยา  มกัปรากฏในพาดหวั
ขา่ว  ซึง่ปกติแล้วประโยคจะประกอบไปด้วยประธาน  กริยา  และกรรม  แตอ่าจเพื่อประหยดัเนือ้ท่ีหรือเพื่อ
กระตุ้นความสนใจของผู้อ่านจึงละประธานของประโยค   เช่น 
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  Ø ปลืม้หัน่ผมสัน้เรตติง้พุง่ ‘จ๋า’ ไม่เข็ดรัก!  ครัง้ใหม่ขอผู้ใหญ่ดยูาว ๆ  
(สยามดารา วนัท่ี  27  มกราคม 2558 หน้า 1) 

 ประโยคนีล้ะประธานของประโยค  Ø  คือ  จ๋า 
 

  Ø เมิน ‘เอ’ แขวะแรง ‘ใหม่’ ลัน่ไม่ร้อนตวั  
(สยามดารา วนัท่ี  26 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
 

 ประโยคนีล้ะประธานของประโยค  Ø  คือ  ใหม ่
 

  Ø โดนฉะไร้วินยั ‘วาววา’ตีมึนเมิน ‘อุ๊บ’ไม่เผาผี  
(สยามดารา วนัท่ี  19 ธันวาคม 2557 หน้า1) 

 ประโยคนีล้ะประธานของประโยค  Ø  คือ  วาววา 
 

 3.1.16  การใช้ส านวน  คือ  การใช้สาํนวนไทยหรือสาํนวนท่ีสร้างขึน้ใหม่เพื่อประกอบการเขียน
ขา่ว  เช่น 
  จบัตาละครใหม่  ฉดุเรตติง้ ‘ช่อง3’ เอาใจแฟนจอแก้วครบรส  

(ดาราเดลี ่วนัท่ี 21 - 27 มกราคม 2558  หน้า 1) 
“จอแก้ว”  หมายถึง  โทรทศัน์ 
 

  “ปุ๊ กลกุ” องครักษ์พิทักษ์ “อัม้”  
(super บนัเทิง  วนัท่ี  1-15 ธันวาคม 2557 หน้า 12) 

“องครักษ์พิทกัษ์”  หมายถึง  ผู้ปกป้อง 
 

  ขาเตียงยงัแข็งแรง ‘ตัก๊’ ควงผวัลัน่มือที่สามไม่ได้แอ้ม”  
(สยามดารา วนัท่ี 10 กมุภาพนัธ์  2558  หน้า 1) 

“ขาเตียง”  หมายถึง  ชีวิตสมรส 
“มือท่ีสาม”  หมายถึง  บุคคลฝ่ายท่ี 3 ซึง่มิใช่คูก่รณี  แตส่อดเข้ามาเก่ียวข้องในกิจกรรม

หรือชีวิตของผู้ อ่ืน  มกัจะเข้ามายแุหยใ่ห้เกิดความแตกแยกหรือบอ่นทําลาย (ราชบณัฑิตยสถาน  , 2554 :   
913) 
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  ‘เจนสดุา’ ขาขึน้งานรุมเพียบ  
(ดาราเดลี ่ วนัท่ี 26 พฤศจิกายน - 2 ธันวาคม  2557 หน้า 1) 

“ขาขึน้”  หมายถึง  ความเจริญก้าวหน้า 
 

  ‘นํา้ฝน’ ลงคานเพือ่น  ๆ ร่วมเฮ  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี 24 - 30 มกราคม  2558 หน้า 9) 

“ลงคาน”  หมายถึง  ได้เข้าพิธีสมรส 
 

  ‘บ’ี ดับเคร่ืองชน ‘โย’ ลัน่เดินหน้าทวงของคืน  
(สยามดารา  วนัท่ี 30 มกราคม 2558 หน้า 1) 

“ดบัเคร่ืองชน”  หมายถึง  สู้อยา่งยอมตาย (ราชบณัฑิตยสถาน  , 2554 :   428) 
 

  หนิงงานเข้าไอ้โม่งโพสต์เมียเก่าผวั  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี  27 ธันวาคม 2557 – 2 มกราคม 2558 หน้า1) 

“งานเข้า”  หมายถึง  มีปัญหาหรือเหตกุารณ์ไม่ดีเกิดขึน้ 
 

  มือกีตาร์ดงัเคลยีร์กินตับไฮโซ’มินท์’  
(สยามดารา วนัท่ี  9 ธันวาคม 2557 หน้า1) 

“กินตบั”  หมายถึง  มีความสมัพนัธ์ลกึซึง้ 
 

  ‘ลลูู’่ จับปลาสองมือรักเพลง...หลงละคร!!  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี 14 - 20  มกราคม 2558 หน้า 14) 

“จบัปลาสองมือ”  หมายถึง  หมายจะเอาให้ได้ทัง้ 2 อยา่ง (ราชบณัฑิตยสถาน  , 2554 :   
313) 
 
 3.1.17  การใช้ตัวอักษรภาษาต่างประเทศร่วมกับตัวอักษรไทย  คือ  การใช้พยญัชนะ
ภาษาองักฤษร่วมกบัพยญัชนะไทย เพื่อนําเสนอขา่ว เช่น 
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  โคกระเบิด! ‘เชอร่ี’ เดือดหนงั R จ๊ิกรูป  
(สยามดารา วนัท่ี  26 มกราคม 2558 หน้า 1) 

“R”  หมายถึง  ลาํดบัของภาพยนตร์ซึง่มีหลายลาํดบัหนึง่ในนัน้ คือ ลาํดบั R  (Restricted) 
 

  ‘น้องแพน’ ยิม้แฉ่งก๊วนละครเซอร์ไพร้ส์BD  
(สยามบนัเทิง วนัท่ี  20 - 26 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 

  “BD”  หมายถึง  วนัเกิด  ยอ่มาจาก  birthday  ในภาษาองักฤษ 
 
3.2 การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน 

3.2.1 การใช้เคร่ืองหมายอัศเจรีย์ ( ! )  หลกัการใช้เคร่ืองหมายอัศเจรีย์นัน้จะใช้เขียนหลงั
คํา  วลหีรือประโยคท่ีเป็นคําอุทาน  ใช้เขียนหลงัคําเลยีนเสียงธรรมชาติ  เพื่อให้ผู้อ่านทําเสียงได้เหมาะสม
กบัเหตุการณ์ในเร่ืองนัน้ ๆ เม่ือไม่สามารถจะเขียนให้ถูกต้องเป็นตวัหนงัสือได้  หรือใช้เขียนหลงัข้อความ 
สัน้ ๆ ท่ีต้องการเน้นเป็นคําสัง่หรือคําเตือน  แต่ในหนงัสือพิมพ์นัน้ใช้เพื่อให้เป็นจุดสนใจหรือกระตุ้นความ
สนใจหรือเพื่อแสดงความต่ืนเต้นของเหตกุารณ์  เช่น 

 
“แอลลี”่ กลบัถึงไทยแล้ว!  

(สยามดารา  วนัท่ี 4 กมุภาพนัธ์ 2558 หน้า 1) 
 

‘เอ,กปัตนั’ หวิดดบั ! หนีตายระเบิดห้างดงั  
(สยามดารา  วนัท่ี 4 กมุภาพนัธ์ 2558 หน้า 1) 
 

เอ๊ะยงัไง! นางเอกสาวโพสต์ภาพบงัเอิญคล้ายหนุม่ไฮโซ  
(สยามดารา วนัท่ี 30 มกราคม  2558 หน้า 1) 
 

อดีตพี่เลีย้ง! ฟ้อง ‘เจ๊มารายห์’  
(สยามดารา วนัท่ี  31 มกราคม 2558 หน้า 4) 
 

“มะล ิโคทส์” โต้มือท่ี 3 ทํา “จ๋า-วรัลชญาน์”-“กึง้-เฉลมิชยั” ร้าว!  
(สยามดารา วนัท่ี   13 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
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3.2.2 การใช้เคร่ืองหมายไปยาลน้อย ( ฯ )  หลกัการใช้เคร่ืองหมายไปยาลน้อยนัน้จะใช้ละ
คําท่ีรู้กนัดีแล้ว  โดยละสว่นท้ายไว้เหลอืแตส่ว่นหน้าของคําพอเป็นท่ีเข้าใจ  ใช้ละสว่นท้ายของ              วิ
สามานยนาม  หรือคํา “ฯพณฯ” อ่านว่า  “พะนะท่าน” ใช้เป็นคํานําหน้าช่ือหรือตําแหน่งข้าราชการผู้ ใหญ่  
ตัง้แตร่ะดบัรัฐมนตรีขึน้ไปและเอกอคัรราชทูต  ซึ่งในหนงัสือพิมพ์บนัเทิงมักใช้เพื่อย่อคําท่ีรู้จักกันดีอยู่แล้ว  
เช่น 

 
 ‘ว’ี ฉายเด่ียว  นัง่แทน่ผู้จดัฯ  

(dara daily วนัท่ี 21-27 มกราคม 2558หน้า 1) 
“ผู้จดัฯ”  ใช้แทนคํายอ่  “ผู้จดัรายการ” 
 

‘ชมพู’่แตง่แนเ่ลง็ฤกษ์เมษาฯ  
(ดาราเดลี ่ วนัท่ี  10 - 16 ธันวาคม 2557  หน้า 1) 

“เมษาฯ”  ใช้แทนคํายอ่  เมษายน 
 
นางซินฯซุป’ตาร์พาเหรดสละโสด  

(ดาราเดลี ่วนัท่ี  7 - 13 มกราคม 2558 หน้า 1) 
“นางซินฯ” ใช้แทนคํายอ่  ซินเดอเรลลา่ 

 
‘พลอย’บินลดัฟ้าประชนัขาอ่อน ‘มิสทวัริซึม่ฯ’ ท่ีมาเลเซีย  

(สยามดารา วนัท่ี 13 ธันวาคม 2557 หน้า 1) 
“มิสทวัริซึม่ฯ”  ใช้แทนคํายอ่  มิสทวัร์ลซิมึอินเตอร์เนชัน่แนล  
 
 ‘แอลลี่’ เปิดใจ  ฉนุ ‘มิสยฯู’ ลาํเอียงแพลนดินแบบจีน  

(สยามดารา  วนัท่ี 4 กมุภาพนัธ์ 2558 หน้า 1) 
“มิสยฯู”  ใช้แทนคํายอ่  มิสยนิูเวิร์ส 
 

3.2.3 การใช้เคร่ืองหมายอัญประกาศคู่ (“...”)  และอัญประกาศเดี่ยว ( ‘…’)  หลกัการ
ใช้เคร่ืองหมายอัญประกาศคู่นัน้  จะใช้ในกรณีแสดงว่าคําหรือข้อความนัน้เป็นคําพูด  บทสนทนา  หรือ
ความ   นกึคิด  ใช้เพื่อแสดงว่าคําหรือความนัน้คดัมาจากท่ีอ่ืน  ใช้เพื่อเน้นความให้ชัดเจนขึน้  ใช้เพื่อเน้น
คําหรือข้อความเพื่อให้รู้ว่าคําหรือข้อความนัน้เป็นสํานวนหรือภาษาปาก  ซึ่งมีความหมายผิดไปจาก
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ความหมายปรกติ และถ้าข้อความในเคร่ืองหมายอัญประกาศมีความยาวหลายย่อหน้าให้ใสเ่คร่ืองหมาย
อัญประกาศเปิดไว้ข้างหน้าแต่ละย่อหน้า  ส่วนเคร่ืองหมายอัญประกาศปิดให้ใส่ไว้เฉพาะท้ายย่อหน้า
สดุท้ายเทา่นัน้  สว่นเคร่ืองหมายอญัประกาศเด่ียวจะใช้เพื่อแทนเคร่ืองหมายอัญประกาศคู่ในข้อความท่ีมี
การใช้เคร่ืองหมายอัญประกาศคู่อยู่แล้ว  แต่ในหนงัสือพิมพ์บนัเทิงนัน้จะใช้เพื่อกํากับคําท่ีต้องการเน้น  
สว่นใหญ่จะพบการใช้เพื่อกํากบัช่ือคน  เช่น 

 
 ‘จ๋า’ อุบ ‘กึง้’ คัว่ ‘โบวี่ ’  
     (สยามดารา วนัท่ี 7 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า 1) 
 
 ‘มิน’ เจอ ‘บ้านทรายทอง’  
    (ดาราเดลี ่วนัท่ี  26 พฤศจิกายน - 2 ธันวาคม  2557 หน้า 1) 
 
 ภาพหลดุคยุไลน์วอ่น ‘ตั๊ก’ โวยโดนแยง่ผวั! 
    (สยามดารา  วนัท่ี 18  มกราคม 2558  หน้า1) 
 
 แตใ่นขณะเดียวกนัก็ใช้อญัประกาศคูเ่พื่อกํากบัเช่นเดียวกนั  เช่น  
 
 “หญิงแม้น – แอริณ” โพสต์ป้อง “ไฮโซมิน้ท์” ไม่แยง่แฟนใคร!! 
    (สยามดารา  วนัท่ี 10  ธันวาคม 2558 หน้า 1) 
 
 พระเอกช่อง 3 “เคน-ภภูมูิ” เข้าพิธีปลงผมนาค  
    (สยามดารา  วนัท่ี  19  มกราคม 2558 หน้า 1) 
 
จะสงัเกตเห็นได้ว่าการใช้เคร่ืองอัญประกาศคู่และเคร่ืองหมายอัญประกาศเด่ียวนัน้จะใช้ใน

กรณีท่ีคล้ายคลงึกนั  คือ  เพื่อกํากบัช่ือบุคคล  ซึง่แตกต่างกันไปตามหนงัสือพิมพ์แต่ละฉบบั  นอกจากนัน้
ในบางฉบับแม้เป็นฉบบัหรือข่าวเดียวกันก็ใช้ทัง้อัญประกาศคู่และอัญประกาศเด่ียวเพื่อกํากับช่ือบุคคล  
เช่น 
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 ‘ติ๊ก ชิโร่’ ปัดโต้ ‘กานต์’ โพสต์จวกเมีย ‚กานต์-วิภาภร‛ โพสต์เฟซบุ๊กถึงนกัร้องรุ่น
ใหญ่ ‚ติ๊ก-ชิโร่‛ ฝากเตือนภรรยา ‚อ้อ-พรรณธิรา‛  

     (สยามดารา  วนัท่ี 16 ธันวาคม 2557  หน้า 1) 
 
3.2.4 การใช้เคร่ืองหมายยัติภาค  การใช้เคร่ืองหมายยติัภาคนัน้  ใช้เพื่อขยายความช่ือ

บุคคล  กลา่วคือกลา่วถึงช่ือเลน่แล้วตามด้วยช่ือจริง  ในบางกรณีใช้เพื่อคัน่ช่ือบุคคลสองคนหรือการใช้เพื่อ
แทนการเว้นวรรค  เช่น 

 
 “เมเปิล้-พชัชุดาญ์” ปร๊ีดแตก   
     (สยามดารา วนัท่ี  7 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า1) 
 
 “ตัก๊-เจ้าสวับุญชยั” ควงคูเ่ปิดใจสยบขา่วฉาว  
     (สยามดารา วนัท่ี 7 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า 1) 
 
  แดนซ์หนกักระชาวยั ‘จิง้หรีดขาว’ รับมีหอบไอเดียเก๋เปิดกรุชุดลเิก-นกัร้องให้เช่า  
     (สยามดารา วนัท่ี 28 มกราคม 2558 หน้า 8) 
 
3.2.5 การใช้เคร่ืองหมายปรัศนี ( ? ) การใช้เคร่ืองหมายปรัศนีเพื่อใช้เป็นคําถาม  เช่น 
 

ใสบ่ิกิน่ีผิดตรงไหน?  
    (สยามบนัเทิง วนัท่ี 31 มกราคม – 6 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า 9) 
 

‘เมย์’ อุบรีเทิร์นโบ้ยถาม ‘ปาล์ม’ อยากคืนดีไหม?  
   (สยามดารา วนัท่ี 31 มกราคม 2558 หน้า 1) 

 
3.2.6 การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนซ้อนกัน  เป็นการใช้เพื่อเน้นหรือเพื่อแสดงความรู้สกึ

หรือตัง้เป็นข้อสงัเกต มีทัง้เคร่ืองหมายเดียวกนัซ้อนกนัและเคร่ืองหมายตา่งกนัซ้อนกนั    เช่น 
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สาว ๆ หลายคนคงคิดว่าผู้ชายท่ีเซ็กซี่ท่ีสดุในโลกคงเป็นจอห์นน่ี เดปป์,  คริสเฮมส
เวิร์ธ  หรือ  แบรด  พิตต์ !?  

     (สยามดารา วนัท่ี 7 กมุภาพนัธ์  2558 หน้า 14) 
 

ดาราอินเทรนด์แฟชัน่ชุดสดุเก๋ฟรุ้งฟริง้!!  
(สยามบนัเทิง ปี19 ฉบบั1663  24-30 มค 58 หน้า13) 

ปิดฉากอลงัการมิสยนิูเวิร์ส 2014 งดงามสมมงกฎุงานเลีย้งยอ่มมีวนัเลกิรา!! นศ.   
วยั 22 โคลอมเบียซิวมงกฎุจกัรวาล  

(สยามดารา วนัท่ี 28 มกราคม 2558 หน้า 15) 
 

ฉะถึงคนไม่ชอบแตก็่พยายามตามเช็กคนตลอดเวลา!!  
(สยามดารา วนัท่ี 31 มกราคม 2558 หน้า 1) 
 

อ้างคลปิ ‘เอ็มม่า’ หลดุสยิว?!  
(สยามดารา วนัท่ี  1 มกราคม 2558 หน้า 14) 

 
จะเห็นได้ว่าการใช้ภาษาในหนงัสือพิมพ์บนัเทิงนัน้จะเน้นการใช้เพื่อกระตุ้นความสนใจของ

ผู้อ่าน  ซึ่งมีผลต่อยอดจําหน่ายของหนังสือพิมพ์ฉบบันัน้ ๆ จึงอาจเป็นเหตุผลให้บางครัง้การใช้ภาษาใน
หนงัสือพิมพ์บนัเทิงอาจผิดไปจากหลกัการใช้ภาษาไทย  อย่างไรก็ตามหนังสือพิมพ์บันเทิงแต่ละฉบบัก็
มุ่งเน้นท่ีจะให้ผู้อ่านรับรู้เร่ืองราวตา่ง ๆ ท่ีเกิดขึน้จึงเน้นการใช้ภาษาท่ีทําให้ผู้อ่านเข้าใจได้งา่ย 
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บทที่ 4 
สรุป  อภิปรายผล  และข้อเสนอแนะ 

 
 จากการวิจัยเร่ืองการใช้ภาษาท่ีปรากฏในหนงัสือพิมพ์บนัเทิง มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาลกัษณะ
ภาษาท่ีปรากฏในหนังสือพิมพ์บันเทิง  ซึ่งผู้ วิจัยได้นําเสนอแนวคิดและทฤษฎีต่าง ๆ เพื่อประกอ บการ
วิเคราะห์ข้อมลู  สาระสาํคญัครอบคลมุสรุปผลการวิจยั  การอภิปรายผล  และข้อเสนอแนะ  ดงัตอ่ไปนี ้
 
4.1  สรุปผลการวิจัย 
 จากผลการศึกษาเร่ืองการใช้ภาษาท่ีปรากกฏในหนังสือพิมพ์บันเทิง  พบว่า  การใช้ภาษาใน
หนงัสอืพิมพ์มีการใช้ภาษาหลายลกัษณะ  สรุปได้ดงันี ้

1) การใช้คําและประโยค 
1.1) การใช้คําสแลง 
1.2) การใช้อกัษรยอ่ 
1.3) การใช้คําเพื่อแสดงจํานวนในลกัษณะเดียวกบัภาษาตา่งประเทศ   
1.4) การใช้สมญานาม 
1.5) การใช้คําแสดงภาพพจน์ 
1.6) การเรียงคําลกัษณนามไม่ถกูต้องตามหลกัภาษาไทย 
1.7) การใช้คําตดัสัน้ 
1.8) การใช้คําภาษาตา่งประเทศ 
1.9) การใช้คําเลยีนแบบเสยีงพดู 
1.10)การใช้คําภาษาตา่งประเทศร่วมกบัคําภาษาไทย 
1.11)การใช้ภาษาพดู 
1.12)การใช้คําไม่สภุาพ 
1.13)การสะกดคําผิด 
1.14)การใช้คําผิดความหมาย 
1.15)การละประธานของประโยค 
1.16)การใช้สาํนวน 
1.17)การใช้ตวัอกัษรภาษาตา่งประเทศร่วมกบัตวัอกัษรไทย   

 
 



57 

 

2) การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน 
2.1)  การใช้เคร่ืองหมายอศัเจรีย์ 
2.2)  การใช้เคร่ืองหมายอญัประกาศ 
2.3)  การใช้เคร่ืองหมายยติัภาค 
2.4)  การใช้เคร่ืองหมายปรัศนี 
2.5)  การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนซ้อนกนั 
 

4.2  อภปิรายผล 
 การอภิปรายผลเก่ียวกับผลท่ีได้จากงานวิจัยครัง้นี  ้ ได้มาจากการวิเคราะห์ข้อมูลท่ีได้จาก
หนงัสือพิมพ์บนัเทิง  ซึ่งจะพบว่า  ภาษาท่ีปรากฏในหนงัสือพิมพ์บนัเทิงนัน้มีหลายลกัษณะ  เพื่อกระตุ้น
ความสนใจของผู้อ่าน  จึงพบว่าการนําเสนอข่าวจํานวนไม่น้อยจะใช้ภาษาท่ีไม่ได้มุ่งเน้นการใช้ภาษาให้
ถกูต้องตามหลกัการใช้ภาษาไทย  ทัง้การใช้คําและการเรียงประโยค  และจะพบว่ามีคําสว่นหนึ่งท่ีเป็นคํา
หรือสาํนวนท่ีเกิดขึน้ใหม่  อาจเป็นเพราะเพื่อสร้างจุดเดน่ของขา่วนัน้ ๆ    

นอกจากนัน้การใช้ภาษาในหนงัสอืพิมพ์บนัเทิงนัน้ยงัเน้นการใช้คําสัน้  กระชบั  แต่ทําให้ผู้อ่านเกิด
เข้าใจได้  และเน้นการใช้ภาษาท่ีไม่เป็นทางการมากกว่า  โดยเฉพาะภาษาท่ีใช้พาดหวัข่าว  สว่นการใช้
ภาษาเพื่อให้รายละเอียดของขา่วจะมีความถกูต้องเร่ืองของการใช้ภาษาถูกต้องตามหลกัการใช้ภาษาไทย
มากกวา่  อาจเน่ืองจากต้องเขียนเพื่ออธิบายเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจ 

สว่นการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนนัน้จะเห็นวา่มีการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนท่ีถกูต้องตามหลกัการ
ใช้และผิดไปจากหลกัการใช้  ซึ่งอาจเป็นไปเพื่อกระตุ้นความสนใจของผู้อ่านหรือเพื่อเน้นความให้เป็นจุด
สนใจ 

การใช้ภาษาในหนงัสอืพิมพ์บนัเทิงจึงเป็นการใช้ภาษาอีกลกัษณะหนึ่งท่ีทําให้เห็นพฒันาการของ
การใช้ภาษาท่ีเกิดขึน้ในสงัคม  ซึง่คําบางคําอาจมีผู้ นิยมใช้ในระยะยาวแตบ่างคําก็อาจมีผู้ใช้เพียงช่วงสัน้ ๆ 
ซึง่เป็นไปตามธรรมชาติของภาษาท่ีสามารถเปลีย่นแปลงได้ 

 
4.3  ข้อเสนอแนะ 
 จากการวจิยัครัง้นี ้ มีข้อเสนอแนะในประเด็นตา่ง ๆ  ดงันี ้

1) ข้อเสนอแนะในการนําไปใช้ 
1.1) ผู้สอนสามารถนําความรู้ท่ีได้รับไปใช้เพื่อให้ผู้ เรียนสงัเกตการณ์ใช้ภาษาในหนงัสอืพิมพ์

บนัเทิง  เพื่อหลกีเลีย่งการใช้ภาษาไทยท่ีไม่ถกูต้อง 
1.2) ผู้สือ่ขา่วสามารถเห็นข้อบกพร่องเร่ืองการใช้ภาษาของตนเอง  เพื่อจะสามารถนําไปใช้

เพื่อปรับปรุงในการนําเสนอขา่วครัง้ตอ่ไป 
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2) ข้อเสนอแนะในการทําวิจยัครัง้ตอ่ไป 
2.1)  ศกึษาการใช้ภาษาเพื่อนําเสนอขา่วอ่ืน ๆ เพื่อชีใ้ห้เห็นวา่การใช้ภาษาในขา่วอ่ืน ๆ มี

ลกัษณะอยา่งไร 
2.2)  ศกึษาการใช้ภาษาท่ีใช้นําเสนอขา่วบนัเทิงท่ีออกอากาศทางโทรทศัน์ 
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สยามบนัเทิง.  (2558,  28  มกราคม – 3 กมุภาพนัธ์).  หน้า 1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

สยามดารา.  (2557,  ธันวาคม, 27).  หน้า 1 
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สยามบนัเทิง.  (2558,  24 - 30  มกราคม).  หน้า 1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Super บนัเทิง.  (2557, 1 – 15 ธันวาคม).  หน้า 1. 
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Super บนัเทิง.  (2557, 1 – 15 ธันวาคม).  หน้า 5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Super บนัเทิง.  (2557, 1 – 15 ธันวาคม).  หน้า 5. 
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ประวัติผู้ วิจัย 
 
1. ช่ือ-สกุล     กอบกาญจน์  วิเศษรัมย์ 
      Mrs.Kobkan  Wisesram 
2. ต าแหน่งปัจจุบนั    อาจารย์ 
3. ต าแหน่งทางวิชาการ  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
4. หน่วยงานและสถานที่อยู่ที่ติดต่อได้สะดวก 

  สาขาวชิาภาษาไทย  คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ 
  อําเภอเมือง  จงัหวดัเพชรบูรณ์  67000 
  โทรศพัท์  0-5671-7100   E-mail : hellokobkan@hotmail.com 

5. ประวัติการศึกษา   ศษ.บ. (ภาษาไทย)  มหาวิทยาลยัศิลปากร 
  ศศ.ม.(ภาษาไทย)  มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ  ประสานมิตร 
  กจ.ด. (การจดัการการสือ่สาร)  มหาวิทยาลยัราชภฏัสวนดสุติ 

6. สาขาวิชาที่มีความช านาญพิเศษ  ภาษาไทย 

 
 


